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I T A L I A N  E N G I N E E R I N G  A T  W O R K

A L F O N S O  B I A L E T T I

St imu la ted  by  fu tu r is t  v i ta l i sm,
Alfonso Bia let t i  c rea tes  h is  own labora tory, 

where  he  in te rpre ts  the  love  fo r  modern i ty,  the 
energy  o f  c rea t ive  th ink ing ,  the  courage o f  in -

novat ing .

Among meta ls  he  pre fers  a luminum,  the  fu tu -
r i s t  symbo l ,  exac t ly 

l i ke  ca f fe ine .

«FAST, STRONG, RESISTANT, LIKE CAFFEINE."



9

Una storia italiana
di creatività e passione dal 1919.

An Italian story 
of creativity and passion since 1919.
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100 ANNI DI VALORI
100 YEARS OF VALUES

Crediamo nelle nostre risorse e nella tradizione di un PAESE UNICO QUALE L'ITALIA,
ricco di valori, di cultura e bellezze irripetibili. Da questi principi nascono tuti i nostri prodotti.

We believe in our resources, in the tradition of the UNIQUE PLACE LIKE ITALY with all its values,
culture and inimitable beauty. All our products are the result of these things.

A STORY OF SUCCESS

Dal 1919 Bialetti costruisce intorno a 
questo credo una storia di successo 
internazionale. La storia di Bialetti è in ogni 
prodotto. Unione perfetta di eccellenza e 
quotidianità, design funzionale e una forte 
carica affettiva, capace di creare vere 
icone della tradizione italiana.

Innovazione: una parola d'ordine per molti, 
realtà per Bialetti. In cento anni di storia 
Bialetti ha imparato a riconoscerla e a 
farne uno dei propri fattori di successo, così 
che in ogni prodotto si trovi la creatività 
dei designer, la tecnica degli specialisti e 
un valore aggiunto unico, un ingrediente 
segreto impossibile da imitare:
LA PASSIONE. 

Since 1919 Bialetti has created an international 
success story around this creed. Bialetti's history 
can be found in every product: the perfect 
combination of quality and everyday use, 
functional design and high emotional impact, 
they have became real icons of the Italian 
tradition.

Innovation: a chore for many, a reality for 
Bialetti. Over its 100 years history Bialetti has 
learnt how to recognise this and make it a 
driving force behind its success, so that every 
Bialetti product reflects the creativity of the 
designers, the expertise of specialists and a 
unique added value, a secret ingredient that is 
impossible to copy: PASSION.

UNA STORIA DI
UN SUCCESSO
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Bialetti Industrie
Storia, innovazione e passione
History, innovation and passion

È il 1933 quando Alfonso Bialetti inventa Moka 
Express: da questa intuizione nasce la storia di 
Bialetti, un marchio che ha trasformato l’arte di 
preparare il caffè in un gesto talmente semplice 
e naturale da diventare un rito irrinunciabile in 
ogni casa italiana. Da oltre 100 anni, Bialetti 
racconta i valori della nostra tradizione 
attraverso un percorso di aromi, colori e 
sapori che parlano di casa, riti quotidiani e 
convivialità; parla dell’attenzione per il design, 
della cura per i dettagli, del saper rendere 
semplice ogni gesto in cucina; trasmette 
qualità, passione, esperienza e affidabilità. 
Testimone di un’epoca e di una cultura 
che ha contribuito a diffondere nel mondo 
l’originalità e la carica innovativa del design 
italiano, Bialetti ha rivoluzionato il piacere di 
preparare il caffè, e forte della sua expertise 

continua ad evolversi e a rinnovare i propri 
prodotti per esaudire i desideri di ogni singola 
cucina italiana. Ancora oggi è testimonial di 
esperienza e volontà nell’aggiungere valore e 
bellezza alla quotidianità in cucina, con prodotti 
di rigorosa funzionalità, di grande tecnica e 
affidabilità, con un design moderno e una 
qualità di assoluta eccellenza. Dalle caffettiere 
ai piccoli elettrodomestici, dal pentolame al 
mondo dell’espresso fino ad arrivare oggi al 
mondo del caffè e della torrefazione, la firma 
Bialetti continua ad essere sinonimo di piacere 
autentico, competenza e passione.

It is 1933 when Alfonso Bialetti invents Moka Express: 
from this intuition originated the story of Bialetti, a 
trademark that has transformed the art of preparing 
coffee in a very simple and natural gesture that has 
become a must in every Italian home. For over 100 
years, Bialetti has been transmitting the values of 
our tradition through a journey of aromas, colours 
and flavours that speak about home, daily habits 
and conviviality; it talks about attention towards 
the design, care for the details, it simplifies every 
gesture in the kitchen; it transmits quality, passion, 
experience and reliability. Bialetti has been witness 
of an age and a culture which have contributed to 
spread in the world the originality and the innovative 

drive of the Italian design, it has revolutionised the 
pleasure of preparing coffee, and due to its expertise, 
it continues evolving and renewing its products in 
order to meet the desires of every Italian kitchen. 
Still today, it is leader with regards to experience 
and will of adding value and beauty to everyday life 
in the kitchen with very functional products, which 
boast great technique and reliability, with a modern 
design and excellent quality. From the coffee 
makers to the small household appliances, from the 
cookware to the world of espresso up to the world of 
coffee and roasting nowadays, the Bialetti company 
continues to be synonymous of authentic pleasure, 
proficiency, and passion.
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SUONO
AROMA
GUSTO
ESPERIENZA

SOUND
AROMA
TASTE
EXPERIENCE

RITUALITÀ
CONDIVISIONE
NOSTALGIA
RICORDI

RITUALITY
SHARING
NOSTALGIA
MEMORIES

INNOVAZIONE
QUALITÀ
BREVETTI
MADE IN ITALY

INNOVATION
QUALITY
PATENTS
MADE IN ITALY



Bialetti Industrie

La forza del gruppo
The Group’s strenght

“Crediamo nelle nostre risorse e nella professionalità 
delle persone che operano nel nostro Gruppo. 
Tradizione e riconoscibilità, qualità, alto grado 
di innovazione e design, ricchezza delle gamme 
e responsabilità sociale: da questi principi nascono 
tutti i prodotti firmati Bialetti Industrie”.
Dal 1919 Bialetti continua a costruire intorno a 
questo credo una storia di successo internazionale 
investendo giorno dopo giorno sui principi di una 
filosofia aziendale forte, che ancora oggi rappresenta 
il vero motore di una leadership indiscussa nel 
mondo. Da sempre, i marchi del Gruppo hanno 

saputo fondere la ricerca e la realtà produttiva alle 
reali esigenze dei consumatori, senza mai dimenticare 
la tradizione di alta qualità che li ha contraddistinti 
nel tempo. Il risultato di questo incontro sono i tanti 
prodotti che negli anni sono entrati nella vita di milioni 
di persone, migliorandola ogni giorno. La storia di 
Bialetti Industrie è in ognuno di questi prodotti, icone 
del design e dell’eccellenza italiani che veicolano 
una forte carica affettiva. Una filosofia aziendale 
di successo che ha saputo creare valore con 
continuità nel tempo. Un valore imprescindibile dai 
principi cardine in cui da sempre Bialetti crede.

“We believe in our resources and in the professionalism 
of the people who work in our Group. Tradition and 
recognition, quality, high level of innovation and 
design, wide range of products and social 
responsibility: all the products designed by Bialetti 
Industrie are born from these principles”. From 1919 Bialetti 
continues to build around this belief a story of international 
success, investing day after day on the principles of a strong 
corporate philosophy, which still today represents the real 
drive of a leadership that is recognized all over the world.The 
trademarks of the Group have always been able to blend 
research and production with the real needs of consumers, 
without ever forgetting the high quality tradition that has 
characterized them since the beginning. The result of this 
fusion is represented by the many products that have 
entered the lives of millions of people throughout the years, 
improving them every day. The story of Bialetti Industrie lies 
in each one of these products, icons of the Italian design 
and excellence which transmit a strong emotional drive. A 
successful corporate philosophy which has been able 
to create value throughout time. A value that cannot be 
set aside from the main principles in which Bialetti believes.

Le tappe del successo Milestones

È l’anno di nascita della Bialetti. 
Alfonso Bialetti apre a Crusinallo (Verbania)

un’officina per semilavorati in alluminio.

Nasce la caffettiera Moka Express.

Francesco Ranzoni fonda Rondine a Coccaglio (Brescia).

L’“Omino con i baffi“ compare
per la prima volta sugli schermi televisivi. 

Rondine acquisisce una partecipazione
del capitale sociale dell’Alfonso Bialetti & C.. 

Le due realtà, Rondine e Alfonso Bialetti & C., si uniscono.

Nasce Bialetti Industrie Spa.

Avviene l’acquisizione di Girmi.

Il Gruppo acquisisce Aeternum.

Lancio Mokona.

Bialetti Industrie diventa una
società quotata sul MTA di Borsa Italiana. 

È inoltre l’anno dell’acquisizione di Cem.

Bialetti diventa una torrefazione.

Nascono  "I Caffè d'Italia" per uno stile di vita moderno.

Nasce “Dolce Chef”.

Internalizzato il processo di tostatura del caffè.

Nasce "Moka Induction".

Bialetti festeggia 100 anni.

Nasce la linea di caffè macinato "Perfetto Moka"

The year Bialetti came into being. 
Alfonso Bialetti opened a workshop in Crusinallo (Verbania)
to make semi-finished aluminium products.

The Moka Express coffee pot was launched.

Francesco Ranzoni founded Rondine Italia in Coccaglio (BS).

The “little Man with the moustache“ appeared
on television screens for the first time. 

Rondine acquired a stake in the share
capital of Alfonso Bialetti & C.. 

The two companies Rondine and Alfonso Bialetti & C. merged.

Bialetti Industrie Spa was incorporated.

Girmi was acquired.

 The Group acquired Aeternum.

Mokona launch.

Bialetti Industrie became a company
quoted on the Italian Stock Exchange. 
In the same year Cem was taken over. 

Bialetti becomes a roasting company. 

“Caffè d’Italia“ are born for a modern lifestyle.

Born “Dolce Chef”.

In the plants starts the coffee roasting process.

Born "Moka Induction".

Bialetti celebrates 100 years.

Born "Perfetto Moka".

1919

1933
 

1947

1958

1993

1998

2002

2005

2006

2006

2007

2010

2010

2013

2014

2016

2019

2020
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OMINO
PAUL CAMPANI
DISEGNATORE
ICONA

LITTLE MAN
PAUL CAMPANI
DESIGNER
ICON

CAROSELLO
PUBBLICITÀ
TELEVISIONE
ITALIA

CAROSELLO
COMMERCIAL
TELEVISION
ITALY

ANNI ‘50
RICORDI
INFANZIA
ROUTINE

‘50s
MEMORIES
CHILDHOOD
ROUTINE



21A L L U M I N I O

ALLUMINIUM
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INVENZIONE 
MOKA
INTUIZIONE
DESIGN

INVENTION
MOKA
INTUITION
DESIGN

*FONTE DATI NIELSEN, VENDITE AL VALORE, AT. GIU. 2022, TOTALE ITALIA
*SOURCE DATA NIELSEN, VALUES SALES, JUNE 2022

*

5 Moka Express
vendute ogni minuto
sold every minute

5 Milioni
di caffettiere vendute ogni anno
of moka pot sold each year

1 Milione
follower nel mondo
followers worldwide



L’unica e l’originale dal 1933

The one and only since 1933

Moka Express

L’evoluzione della Moka
The evolution of Moka

Nel 1933 nasce quella che ancora oggi è 
considerata il prodotto icona dell’Italia nel 
Mondo: la Moka Express.
Pare che il suo inventore, Alfonso Bialetti, 
nel concepire questa geniale idea, abbia 
tratto ispirazione osservando sua moglie 
mentre faceva il bucato, con l’aiuto dell’antica 
lisciveuse, un grande pentolone per lavare 
i panni con acqua e sapone. L’acqua infatti, 
bollendo, fuoriusciva dal condotto al centro del 
recipiente, e riversandosi sul bucato, si univa 
alla lisciva, il detergente per i panni utilizzato 
all’epoca.
Eccellente esempio di Art Déco, la Moka ha 
un design unico che è stato perfezionato negli 
anni per rendere quest’icona uno strumento 
sempre più ergonomico e dalle forme eleganti.
La Moka Express continua oggi ad essere un 
prodotto Made in Italy esportato in tutto il 
mondo: ne sono stati infatti venduti più di 300 
milioni di pezzi.

Moka Express, 
the most iconic Italian product, was born In 1933.
It seems that its inventor, Alfonso Bialetti, got the 
inspiration for this genial invention watching his wife 
doing the laundry using the lisciveuse, a big tank 
used for washing clothes with soap and water. The 
boiling water came out from the pipe placed in the 
center and then poured down on the clothes, mixing 
up with the “lisciva” an old type of cleanser.
Great example of Art Déco, Moka has a unique 
design that has been improved during years, in 
order to make this instrument smart and elegant.
Today Moka Express is still a Made in Italy product 
exported all over the world, with more than 300 
million pieces sold.

1933

anni ‘40

anni ‘50

2004

anni ‘90

oggi
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U N ’ I C O N A  T U T T A  I T A L I A N A

Dal 1933, simbolo indiscusso del Made in Italy in tutto il mondo. 

AN ALL-ITALIAN ICON - Since 1933, an undisputed symbol of Made in Italy style and quality throughout the world. 
EINE ITALIENISCHE IKONE - Seit 1933 ein weltweit bekanntes Symbol des “Made in Italy”.  

UNE ICÔNE DU DESIGN ITALIEN - Symbole incontesté du Made in Italy à travers le monde depuis 1933.
UN ICONO TOTALMENTE ITALIANO - Desde 1933, símbolo indiscutible del Made in Italy en todo el mundo.

Moka Express®

1 .
I L  R I T O  T R A D I Z I O N A L E 
I T A L I A N O

Ideale per la preparazione del vero
caffè italiano. 

• THE TRADITIONAL ITALIAN RITUAL 
Perfect for the preparation of real 
Italian coffee. 
• EIN ECHT ITALIENISCHES RITUAL 
Ideal für die Zubereitung von original 
italienischem Espresso. 
• UNE TRADITION TOUTE ITALIENNE 
Idéale pour la préparation du vrai café 
italien.
• EL RITUAL TRADICIONAL ITALIANO 
Ideal para la preparación del auténtico 
café italiano. 

2 tz. / 90 ml 3 tz. / 130 ml 4 tz. / 185 ml 6 tz. / 250 ml 9 tz. / 410 ml 12 tz. / 595 ml 18 tz. / 800 ml1 tz. / 60 ml 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A
M A D E  I N  I T A L Y 

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia. 

• QUALITY AND SAFETY MADE IN ITALY                                           
The exclusive patented Bialetti safety 
valve, easy to check and clean. 
• QUALITÄT UND SICHERHEIT MADE 
IN ITALY Das exklusive patentierte 
Sicherheitsventil von Bialetti, leicht 
auszubauen und zu reinigen. 
• QUALITÉ ET SÉCURITÉ MADE IN ITALY  
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti.
• CALIDAD Y SEGURIDAD MADE IN ITALY  
Válvula de seguridad exclusiva patentada 
por Bialetti, inspeccionable y fácil de 
limpiar. 

TAZZE / CAPACITÀ
CUPS / CAPACITY

TASSES / KAPAZITÄT
TASSEN / CAPACITE
TAZAS / CAPACIDAD

C R E D I T S
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La Mokina

I L  T U O  P I C C O L O  P I A C E R E  Q U O T I D I A N O

Dimensioni ridotte per il massimo del gusto. La tazzina di caffè da assaporare in ogni momento della giornata.

YOUR LITTLE DAILY PLEASURE - Smaller size for maximum flavour. The little cup of coffee for all times of day.
IHR KLEINES TÄGLICHES VERGNÜGEN - Kleine Maße für höchsten Geschmack. Für eine Tasse Espresso zu jeder Tageszeit. VOTRE 

PETIT PLAISIR QUOTIDIEN - Des dimensions réduites pour un maximum de goût. La tasse de café à savourer à tout moment de la journée. 
SU PEQUEÑO PLACER DIARIO - Tamaño reducido para el máximo sabor. La taza de café para saborear en cualquier momento del día. 1/2 tz. / 40 ml

1 .
L A  G I U S T A  Q U A N T I T À 
I N  T A Z Z A

Studiata per erogare 40 ml di caffè, 
per offrire tutta la carica del ristretto.  

• THE RIGHT QUANTITY IN YOUR CUP 
Designed to make 40 ml of coffee, to 
provide the true energy boost of a ristretto. 
• DIE PERFEKTE MENGE FÜR EINE TASSE                                 
Speziell für die Zubereitung von 40 ml 
Espresso entwickelt, die geballte Energie 
eines “Ristretto”.
• LA BONNE QUANTITÉ DANS LA TASSE 
Conçue pour obtenir 40 ml de café, afin 
d’offrir toute la force d’un café serré.
• LA JUSTA CANTIDAD EN LA TAZA                                 
Estudiada para dispensar 40 ml de café, 
que ofrece toda la carga del ristretto. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND SAFETY 
Exclusive and easy-to-clean inspection valve, 
patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à inspecter 
et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

TAZZE / CAPACITÀ
CUPS / CAPACITY

TASSEN / KAPAZITÄT 
TASSES / CAPACITE

TAZAS / CAPACIDAD
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M O K A  E X P R E S S

PASSION
RED

HYPNOTIC
BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

6 tz. / 250 ml1 tz. / 60 ml 3 tz. / 130 ml

TAZZE / CAPACITÀ
CUPS / CAPACITY

TASSEN / KAPAZITÄT 
TASSES / CAPACITE

TAZAS / CAPACIDAD
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Moka Induction

INDUZIONE
INDUCTION

 N U O V A  C A L D A I A  B I - L A Y E R .  L A  T R A D I Z I O N E  I N C O N T R A  L ’ I N N O V A Z I O N E

La nuova Moka Induction con caldaia "bi-layer" è sinonimo di alte performance anche sui piani di cottura a induzione.

NEW BI-LAYER BOILER: TRADITION MEETS INNOVATION - The new Moka Induction with a “bi-layer" boiler is synonymous with high performance 
even on induction hobs.

NEUER KESSEL BI-LAYER: TRADITION TRIFFT INNOVATION - Die neue Espressokanne Moka Induction mit KESSEL „Bi-Layer“ steht für hohe Leistung 
auch bei Induktionskochfeldern.

NOUVELLE CHAUDIÈRE À 2 COUCHES: LA TRADITION RENCONTRE L'INNOAVTION - La nouvelle Moka Induction avec chaudière à deux coucsh est 
synonyme de hautes performances, même sur les plaques de cuisson à induction.

NUEVA CALDERA BI-LAYER: LA TRADICIÓN SE COMBINA CON LA INNOVACIÓN - La nueva Moka Induction con caldera "bi-layer" es sinónimo de 
altos rendimientos también para placas de cocción por inducción.

1 .
T E C N O L O G I A  B I - L A Y E R 
P E R  U N  C A F F E '  A  R E G O L A 
D ' A R T E

Lo strato di acciaio esterno della caldaia
garantisce il funzionamento anche sui 
piani di cottura ad induzione, mentre lo 
strato di alluminio interno assicura una 
distribuzione omogenea del calore.

• BI-LAYER TECHNOLOGY FOR PERFECTLY 
MADE COFFEE. The boiler’s external layer 
of steel guarantees operation even on 
induction hobs, while the internal layer 
of aluminium ensures homogenous heat 
distribution.
• TECHNOLOGIE BI-LAYER FÜR EINEN
PERFEKTEN ESPRESSO. Die äußere
Stahlschicht des Kessels garantiert den
Betrieb auch auf Induktionskochfeldern,
während die innere Aluminiumschicht
für eine gleichmäßige Wärmeverteilung
sorgt.
• TECHNOLOGIE BI-LAYER POUR UN
CAFÉ PARFAIT. La couche extérieure
en acier de la chaudière garantit le
fonctionnement même sur les plaques
à induction, tandis que la couche
intérieure en aluminium assure une
répartition uniforme de la chaleur.
• TECNOLOGIA BI-LAYER PARA UN CAFÉ
PERFECTO. La capa externa de acero de
la caldera garantiza su funcionamiento
también en placas de cocción por
inducción, mientras que la capa interna
de aluminio asegura una distribución
homogénea del calor.

2 . 
C O M E  I L  C A F F E '  D E L L A 
C L A S S I C A  M O K A

Il raccoglitore in alluminio, materiale di cui è fatta 
la classica Moka, combinato con la caldaia bi-layer 
assicura un caffè unico e piacevole come il caffè 
preparato con la Moka tradizionale.

• COFFEE LIKE THE ONE PREPARARED 
WITH THE CLASSIC MOKA EXPRESS. The 
top part of the Moka (its lid and collection 
chamber) is made of aluminium, the same 
material which the classic Moka is made of, 
combined with the bi-layer boiler ensures 
a unique and pleasant coffee just like the 
coffee prepared with the traditional Moka.
• WIE DER KAFFEE DER KLASSISCHEN 
ESPRESSOKANNE. Der Aluminiumbehälter, 
ein Material, aus dem die klassische 
Espressokanne hergestellt wird, sorgt in 
Kombination mit dem Zweischichtkessel 
für einen Espresso, der so einzigartig und 
angenehm ist wie der mit der traditionellen 
Espressokanne zubereitete Kaffee.
• COMME LE CAFÉ PRÉPARÉ AVEC LA 
CAFETIÈRE MOKA CLASSIQUE. Le récipient 
en aluminium, matériau de construction de 
la Moka classique, associé à la chaudière à 
deux couches garantit un café aussi unique 
et agréable que le café préparé avec la 
cafetière Moka traditionnelle.
• COMO EL CAFÉ DE LA CLÁSICA MOKA. El 
recolector de aluminio, material con el que 
se fabrica la clásica Moka, combinado con 
la caldera bi-layer, garantiza un café único 
y delicioso como el café preparado con la 
Moka tradicional.

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

REDBLACK

2 tz. /100 ml 4 tz. / 150 ml 6 tz. / 280 ml
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M O K A  I N D U C T I O N

3 .
P E N S A T A  P E R  O G N I  E S I G E N Z A ,  A N C H E  L A  P I Ù  P I C C O L A 

La nuova tecnologia bi-layer, unita ad un design rinnovato, con sente l'utilizzo sui piani di cottura a induzione anche delle 
taglie più piccole, fino alla 2 tazze!

• CONCEIVED TO SATISFY EVERY NEED, NO MATTER HOW SMALL The new bi-layer technology, combined with an updated design, 
allows use on induction hobs even of the smallest sizes, for up to 2 cups!
• FÜR JEDES BEDÜRFNIS GEDACHT, AUCH DAS KLEINSTE Die neue Zweischichttechnologie in Kombination mit einem überarbeiteten 
Design ermöglicht es jetzt auch, die kleinsten Größen bis zur Version für 2 Tassen auf Induktionskochfelder zu nutzen!
• PENSÉE POUR TOUTES LES EXIGENCES, MÊME LES PLUS PETITES La nouvelle technologie à deux épaisseurs, combinée à un 
design revu et corrigé, signifie que même les plus petits formats de cafetière, jusqu'à 2 tasses, peuvent être utilisés sur des plaques 
à induction!
• PENSADA PARA CADA EXIGENCIA, INCLUSO LA MÁS PEQUEÑA La nueva tecnología bicapa, combinada con un diseño renovado, 
permite utilizar incluso los tamaños más pequeños, de hasta 2 tazas, en placas de inducción!
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I L  C A F F È  G I À  P R O N T O  A L  T U O  R I S V E G L I O 

Per chi ama svegliarsi ogni mattina con l’aroma inconfondibile del caffè.

THE COFFEE READY WHEN YOU WAKE UP - For everyone who loves to wake up to that unmistakable fresh coffee aroma.
VOTRE CAFÉ DÉJÀ PRÊT À VOTRE RÉVEIL - Pour ceux qui aiment être réveillés chaque matin par l’arôme incomparable du café. 
 IHR KAFFEE WIRD NACH IHREM ERWACHEN SCHON FERTIG SEIN - Für alle, die jeden  Morgen vom unvergleichlichen Aroma 

eines frischen Kaffees geweckt werden wollen.
EL CAFÉ MOKA YA LISTO CUANDO TE LEVANTAS - Para quien le gusta despertarse cada mañana con el inconfundible aroma 

del café.

Moka Timer

1 .
T I M E R  P R O G R A M M A B I L E

Programmando l’ora di erogazione del 
caffè, una piacevole suoneria polifonica 
avvisa quando è pronto. Utile funzione  
di mantenimento del caffè in caldo per 
30 minuti.   

• PROGRAMMABLE TIMER Set the time 
for the coffee to be made and a pleasant 
multitoned signal alerts you when your 
coffee is ready. A useful function  keeps the 
coffee hot for 30 minutes.
• MINUTERIE PROGRAMMABLE En 
programmant l’heure de mise en marche 
de la Moka, une agréable sonnerie 
polyphonique vous avisera lorsque le café 
sera prêt. Le café est maintenu au chaud 
pendant 30 minutes.    
• PROGRAMMIERBARER TIMER Nachdem 
die Uhrzeit für die Kaffeezubereitung 
programmiert wurde, werden Sie mit 
einer angenehmen Melodie geweckt, 
wenn der Espresso fertig ist. Die nützliche 
Warmhaltefunktion sorgt dafür, dass der 
Espresso 30 Minuten lang heiß bleibt.
• TEMPORIZADOR PROGRAMABLE 
Programando la hora de dispensación del 
café, un agradable timbre polifónico le 
avisará cuando el café esté listo. Es muy útil 
la función que mantiene el café
caliente durante 30 minutos.  

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND SAFETY 
Exclusive and easy-to-clean inspection valve, 
patented by Bialetti.
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil mit 
Bialetti-Patent. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

3 tz. / 140 ml 6 tz. / 250 ml 

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS
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L A  M O K A  C H E  T I  S E G U E  O V U N Q U E

Per non rinunciare mai al caffè della Moka, da portare anche in viaggio per una piacevole pausa.

THE MOKA THAT FOLLOWS YOU EVERYWHERE - Take this coffee maker with you for a pleasant break wherever you are. 
LA MOKA QUI VOUS SUIVRA PARTOUT - Pour ne jamais renoncer au café de la Moka, à emporter en voyage pour une 

pause plaisir.
DIE MOKA-KAFFEMASCHINE BEGLEITET SIE WOHIN AUCH IMMER - Der mobile Espressokocher für eine genüssliche 

Kaffeepause in jedem Moment.  
LA MOKA QUE TE SIGUE DONDE SEA - Para no renunciar nunca al café de la Moka, puede llevarse de viaje para una 

agradable pausa.

Elettrika

1 .
T E C N O L O G I A  E 
F U N Z I O N A L I T À

Sistema riscaldante con resistenza 
elettronica. Spia luminosa di accensione. 

• TECNOLOGY AND PRACTICALITY Heating 
system with electronic resistance. Turn-on 
led. 
• TECHNOLOGIE ET FONCTIONS EXISTANTES 
Système réchauffant avec résistance 
électronique. Voyant lumineux pour 
l’allumage.  
• TECHNOLOGIE UND FUNKTIONALITÄT 
Erhitzungssystem mit elektronischem 
Widerstand. Betriebs-Kontrolleuchte. 
• TECNOLOGĺA Y FUNCIONALIDAD                       
Sistema de calentamiento con resistencia 
electrónica. Espía luminosa de encendido.   

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND SAFETY 
Exclusive and easy-to-clean inspection 
valve, patented by Bialetti.
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

2 tz. / 90 ml 

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS
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Rainbow

T U T T I  I  C O L O R I  D E L L A  P A U S A  C A F F È

Un arcobaleno di caffettiere che portano allegria in cucina.

ALL THE COLOURS OF A COFFEE BREAK - A rainbow of moka pots to brighten up your kitchen.
DIE BUNTE VIELFALT DER KAFFEEPAUSE - Espressokocher in vielen bunten Farben bringen Leben in die Küche.

TOUTES LES COULEURS DE LA PAUSE-CAFÉ - Un arc-en-ciel de cafetières qui apportent de la joie dans la cuisine.
TODOS LOS COLORES DE LA PAUSA PARA EL CAFÉ - Un arco iris de cafeteras que traen alegría en la cocina.

RED YELLOW LIGHT BLUEGREEN

1 .
V I V A C I  A R M O N I E

Quattro brillanti nuances per un 
risveglio all’insegna del buon umore.  

• VIVID HARMONIES Four intense 
colours to put you in a good morning 
mood.  
• LEBENDIGE FARBEN Vier leuchtende 
Farbtöne sorgen beim Aufwachen für 
gute Laune. 
• DES HARMONIES PÉTILLANTES Quatre 
nuances brillantes pour un réveil sous 
le signe de la bonne humeur.
• ARMONÍAS LLAMATIVAS Cuatro 
brillantes tonalidades para un 
despertar caracterizado por el buen 
humor. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

1 tz. / 60 ml 3 tz. / 130 ml 6 tz. / 250 ml
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Break Alpina

U N  R I S V E G L I O  G L O R I O S O

Tutta la qualità delle caffettiere Bialetti in onore del glorioso Corpo degli Alpini. 

A GLORIOUS WAKE UP - All the quality of Bialetti moka pots celebrating the Italian army’s famous Alpini (Alpine Corps).  
EIN HERRLICHES ERWACHEN - Die Qualität der Espressokocher von Bialetti im Zeichen des glorreichen Gebirgsjägerkorps.
UN RÉVEIL HÉROÏQUE - Toute la qualité des cafetières Bialetti en hommage au glorieux Corps militaire des Alpins. 

UNA MAÑANA DE GLORIA - Toda la calidad de las cafeteras Bialetti en honor al glorioso Corpo degli Alpini.

1 .
U N I C A  N E L  S U O  G E N E R E 

Il coperchio e la penna riproducono le 
caratteristiche distintive del cappello 
degli Alpini.   

• ONE OF A KIND The lid and feather echo 
the distinctive features of the Alpini’s hats. 
• EINZIG IN SEINER ART Der Deckel und die 
Feder sind dem charakteristischen Hut der 
Gebirgsjäger nachgebildet. 
• UNIQUE EN SON GENRE Le couvercle et 
la plume reproduisent les signes distinctifs 
du chapeau des Alpins.
• ÚNICA EN SU GÉNERO La tapa y la 
pluma reproducen las características 
distintivas de la gorra de los Alpini. 

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

3 tz. / 130 ml
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Brikka

U N  C A F F E '  C O M E  A L  B A R

L'unica caffettiera capace di erogare la crema dell'espresso.

THE MOKA AROMA, THE ESPRESSO CREAM - The only coffee maker capable of producing the cream of the espresso.
DAS AROMA DER MOKA, DIE CREME VOM ESPRESSO - Die einzige Kaffeemaschine, die in der Lage ist, den Espresso mit 

goldbraunem Schaum zu liefern.
L’ARÔME DE LA MOKA, LA CRÈME DU ESPRESSO - La seule machine à café capable de produire la crème du café espresso.

EL AROMA DE LA MOKA, LA CREMA DEL EXPRESO - La única cafetera capaz de suministrar la crema del café expreso.

1 .
N U O V A  T E C N O L O G I A 
B R E V E T T A T A   

Nuova colonnina con membrana in 
silicone, studiata e sviluppata per 
esaltare la massima cremosità del 
caffè.    

• NEW PATENTED TECHNOLOGY
New column with a silicon membrane, 
designed and developed to enhance the 
maximum creaminess of coffee.
• NEUE PATENTIERTE TECHNOLOGIE
Neue Säule mit Silikonmembran, entwickelt
und hergestellt, um die maximale Cremigkeit
des Espressos zu erhöhen.
• NOUVELLE TECHNOLOGIE BREVETÉE
Nouvelle colonne avec membrane en silicone,
conçue et développée pour améliorer au
maximum l'onctuosité du café.
• NUEVA TECNOLOGÍA PATENTADA
Nueva columna con membrana de silicona,
concebida y desarrollada para exaltar la
máxima cremosidad del café.

2 . 
C A F F E '  P I U '  C R E M O S O , 
G U S T O  P I U '  I N T E N S O

La nuova tecnologia con membrana in silicone, 
unita alle caratteristiche della Moka, assicura 
un risultato in tazza simile al caffè espresso del 
bar: corposo, intenso e con crema persistente.

• CREAMIER COFFEE, MORE INTENSE FLAVOUR 
The new technology with silicon membrane, 
combined with the characteristics of the Moka, 
ensure a result similar to the espresso coffee a t
the bar: full-bodied, intense and with a 
persistant cream.
• CREMIGERER ESPRESSO, INTENSIVERER
GESCHMACK. Die neue Technologie mit
Silikonmembran, kombiniert mit den
Eigenschaften der Espressokanne, sorgt 
für ein Ergebnis in der Tasse ähnlich dem 
Espressokaffee der Bar: vollmundig, intensiv 
und mit anhaltendem goldbraunen Schaum.
• CAFÉ PLUS CRÉMEUX, SAVEUR PLUS 
INTENSE. La nouvelle technologie à membrane 
silicone, associée aux caractéristiques de la 
cafetière Moka, assure un résultat dans la tasse 
similaire à l'espresso du bar : corsé, intense et 
à la crèm e persistante inspecter et à nettoyer, 
brevetée Bialetti.
• CAFÉ MÁS CREMOSO, DE SABOR MAS 
INTENSO La nueva tecnología con membrana 
de silicona, junto con las características de 
la Moka, garantiza un resultado en la taza 
similar al café expreso del bar: con cuerpo, 
intenso y con una crema persistente.

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

2 tz. / 100 ml 4 tz. / 170 ml 

N
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Brikka Induction

U N  C A F F E '  C O M E  A L  B A R

La nuova Brikka Induction con caldaia "bi-layer" è sinonimo di alte performance anche sui piani di cottura a 
induzione.

THE MOKA AROMA, THE ESPRESSO CREAM - The new Brikka Induction with a “bi-layer" boiler is synonymous with high 
performance even on induction hobs.

DAS AROMA DER MOKA, DIE CREME VOM ESPRESSO - Die neue Espressokanne Brikka Induction mit KESSEL „Bi-Layer“ steht 
für hohe Leistung auch bei Induktionskochfeldern.

L’ARÔME DE LA MOKA, LA CRÈME DU ESPRESSO - La nouvelle Brikka Induction avec chaudière à deux coucsh est synonyme 
de hautes performances, même sur les plaques de cuisson à induction..

EL AROMA DE LA MOKA, LA CREMA DEL EXPRESO - La nueva Brikka Induction con caldera "bi-layer" es sinónimo de altos 
rendimientos también para placas de cocción por inducción..

1 .
T E C N O L O G I A  B R E V E T T A T A   

Colonnina con membrana in
silicone, studiata e sviluppata per
esaltare la massima cremosità del
caffè.

• PATENTED TECHNOLOGY Column with a 
silicon membrane, designed and developed to 
enhance the maximum creaminess of coffee.
• PATENTIERTE TECHNOLOGIE Neue Säule mit 
Silikonmembran, entwickelt und hergestellt, 
um die maximale Cremigkeit des Espressos zu 
erhöhen.
• TECHNOLOGIE BREVETÉE Colonne avec 
membrane en silicone, conçue et développée 
pour améliorer au maximum l'onctuosité
du café.
• TECNOLOGÍA PATENTADA Nueva columna 
con membrana de silicona, concebida 
y desarrollada para exaltar la máxima 
cremosidad del café.

2 . 
C A F F E '  P I U '  C R E M O S O , 
G U S T O  P I U '  I N T E N S O

La nuova tecnologia con membrana in silicone, 
unita alle caratteristiche della Moka, assicura 
un risultato in tazza simile al caffè espresso del 
bar: corposo, intenso e con crema persistente.

• CREAMIER COFFEE, MORE INTENSE FLAVOUR 
The new technology with silicon membrane, 
combined with the characteristics of the Moka, 
ensure a result similar to the espresso coffee a t
the bar: full-bodied, intense and with a 
persistant cream.
• CREMIGERER ESPRESSO, INTENSIVERER
GESCHMACK Die neue Technologie mit
Silikonmembran, kombiniert mit den
Eigenschaften der Espressokanne, sorgt 
für ein Ergebnis in der Tasse ähnlich dem 
Espressokaffee der Bar: vollmundig, intensiv 
und mit anhaltendem goldbraunen Schaum.
• CAFÉ PLUS CRÉMEUX, SAVEUR PLUS INTENSE 
La nouvelle technologie à membrane silicone, 
associée aux caractéristiques de la cafetière 
Moka, assure un résultat dans la tasse similaire
à l'espresso du bar : corsé, intense et à la crèm 
e persistante inspecter et à nettoyer, brevetée 
Bialetti.
• CAFÉ MÁS CREMOSO, DE SABOR MAS 
INTENSO La nueva tecnología con membrana 
de silicona, junto con las características de la 
Moka, garantiza un resultado en la taza similar 
al café expreso del bar: con cuerpo, intenso y 
con una crema persistente.

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

4 tz. / 160 ml 

INDUZIONE
INDUCTION
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U N  I N C O N T R O  P E R F E T T O

 La caffettiera progettata per un appuntameto davvero speciale con il piacere del gusto.
Ora disponibile anche nella versione senza bicchierini inclusi.

A PERFECT GET TOGETHER - The coffeemaker designed for that really special meeting with the pleasure of taste.
Now available also in a version without cups included. 

EINE PERFEKTE BEGEGNUNG - Die Kaffeemaschine für das wirklich besondere Treffen mit dem Vergnügen des Geschmacks konzipiert.
Jetzt auch in der Version ohne Tassen erhältlich.

UNE RENCONTRE PARFAITE - La cafetière conçue pour un rendez-vous vraiment spécial avec le plaisir de la saveur.
Maintenant disponible également dans une version sans tasses incluses.

UN ENCUENTRO PERFECTO - La cafetera diseñada para una cita realmente especial con el placer del gusto.
Ahora también disponible en una versión sin tazas incluidas.

Mini Express Black

1 .
E R O G A Z I O N E  I N N O V A T I V A 

Il caffè è servito direttamente nelle 
tazzine, mantenute calde grazie alla 
speciale piastra di appoggio in alluminio.    

• INNOVATIVE SERVING The coffee is 
served directly into the cups, which are 
heated by the special aluminium plate.  
• INNOVATIVE ZUBEREITUNG Der 
Espresso läuft direkt in die Tassen, 
die dank der speziellen Ablage aus 
Aluminium warm gehalten werden. 
• SERVICE NOVATEUR Le café est servi 
directement dans les tasses, qui sont 
maintenues au chaud grâce à la plaque 
en aluminium sur laquelle elles reposent
• DISPENSACIÓN INNOVADORA El café se 
sirve directamente en las tazas, que se 
mantienen calientes gracias a la especial 
placa de apoyo en aluminio. 

BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

2 . 
D E T T A G L I  D I  S T I L E

Piattino d'appoggio e manico a forma 
di tazzina logati Bialetti.

• STYLE DETAILS Support plate and 
handle in the shape of a cup, with Bialetti 
logo.
• STIL DETAILS Auflage und Henkel in 
Tassenform mit Bialetti-Logo.
• DES DÉTAILS DE CLASSE Patin d’appui 
et manche en forme de tasse avec Logo 
Bialetti.
• DETALLES CON ESTILO Plato de apoyo 
y mango con forma de tacita firmados 
Bialetti.

2 tz. / 90 ml

*TAZZINE NON INCLUSE
*CUPS NOT INCLUDED 

*TASSEN NICHT INKLUDIERT
*TASSES NON INCLUSES 

*TAZAS NO INCLUIDAS



55

Mini Express Color

U N  I N C O N T R O  P E R F E T T O

La caffettiera progettata per un appuntamento davvero speciale con il piacere del gusto.  

A PERFECT GET TOGETHER - The coffeemaker designed for that really special meeting with the pleasure of taste.   
EINE PERFEKTE BEGEGNUNG - Die Kaffeemaschine für das wirklich besondere Treffen mit dem Vergnügen des Geschmacks konzipiert.

UNE RENCONTRE PARFAITE - La cafetière conçue pour un rendez-vous vraiment spécial avec le plaisir de la saveur.  
UN ENCUENTRO PERFECTO - La cafetera diseñada para una cita realmente especial con el placer del gusto.

1 .
E R O G A Z I O N E  I N N O V A T I V A 

Il caffè è servito direttamente nelle 
tazzine, mantenute calde grazie alla 
speciale piastra di appoggio in alluminio.    

• INNOVATIVE SERVING The coffee is 
served directly into the cups, which are 
heated by the special aluminium plate.  
• INNOVATIVE ZUBEREITUNG Der 
Espresso läuft direkt in die Tassen, 
die dank der speziellen Ablage aus 
Aluminium warm gehalten werden. 
• SERVICE NOVATEUR Le café est servi 
directement dans les tasses, qui sont 
maintenues au chaud grâce à la plaque 
en aluminium sur laquelle elles reposent
• DISPENSACIÓN INNOVADORA                  
El café se sirve directamente en las tazas, 
que se mantienen calientes gracias a la 
especial placa de apoyo en aluminio. 

RED

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

2 . 
D E T T A G L I  D I  S T I L E

Piattino d'appoggio e manico a forma 
di tazzina logati Bialetti.

• STYLE DETAILS Support plate and 
handle in the shape of a cup, with Bialetti 
logo.
• STIL DETAILS Auflage und Henkel in 
Tassenform mit Bialetti-Logo.
• DES DÉTAILS DE CLASSE Patin d’appui 
et manche en forme de tasse avec Logo 
Bialetti.
• DETALLES CON ESTILO Plato de apoyo 
y mango con forma de tacita firmados 
Bialetti.

2 tz. / 90 ml
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Mini Induction

U N  I N C O N T R O  P E R F E T T O

La caffettiera progettata per un appuntamento davvero speciale con il piacere del gusto.
 La nuova Mini Induction con caldaia "bi-layer" è sinonimo di alte performance anche sui piani di cottura a induzione.  

A PERFECT GET TOGETHER - The coffeemaker designed for that really special meeting with the pleasure of taste. 
The new Mini Induction with a “bi-layer" boiler is synonymous with high performance even on induction hobs.   

EINE PERFEKTE BEGEGNUNG - Die Kaffeemaschine für das wirklich besondere Treffen mit dem Vergnügen des Geschmacks konzipiert. 
Die neue Espressokanne Mini Induction mit KESSEL „Bi-Layer“ steht für hohe Leistung auch bei Induktionskochfeldern.

UNE RENCONTRE PARFAITE - La cafetière conçue pour un rendez-vous vraiment spécial avec le plaisir de la saveur. La nouvelle Mini 
Induction avec chaudière à deux coucsh est synonyme de hautes performances, même sur les plaques de cuisson à induction.  

UN ENCUENTRO PERFECTO - La cafetera diseñada para una cita realmente especial con el placer del gusto.
La nueva Mini Induction con caldera "bi-layer" es sinónimo de altos rendimientos también para placas de cocción por inducción.

1 .
E R O G A Z I O N E  I N N O V A T I V A 

Il caffè è servito direttamente nelle 
tazzine, mantenute calde grazie alla 
speciale piastra di appoggio in alluminio.    

• INNOVATIVE SERVING The coffee is 
served directly into the cups, which are 
heated by the special aluminium plate.  
• INNOVATIVE ZUBEREITUNG Der 
Espresso läuft direkt in die Tassen, 
die dank der speziellen Ablage aus 
Aluminium warm gehalten werden. 
• SERVICE NOVATEUR Le café est servi 
directement dans les tasses, qui sont 
maintenues au chaud grâce à la plaque 
en aluminium sur laquelle elles reposent
• DISPENSACIÓN INNOVADORA                  
El café se sirve directamente en las tazas, 
que se mantienen calientes gracias a la 
especial placa de apoyo en aluminio. 

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

2 . 
D E T T A G L I  D I  S T I L E

Piattino d'appoggio e manico a forma 
di tazzina logati Bialetti.

• STYLE DETAILS Support plate and 
handle in the shape of a cup, with Bialetti 
logo.
• STIL DETAILS Auflage und Henkel in 
Tassenform mit Bialetti-Logo.
• DES DÉTAILS DE CLASSE Patin d’appui 
et manche en forme de tasse avec Logo 
Bialetti.
• DETALLES CON ESTILO Plato de apoyo 
y mango con forma de tacita firmados 
Bialetti.

2 tz. / 90 ml

INDUZIONE
INDUCTION
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U N ’ I C O N A  T U T T A  I T A L I A N A

Dal 1933, simbolo indiscusso del Made in Italy in tutto il mondo. 

AN ALL-ITALIAN ICON - Since 1933, an undisputed symbol of Made in Italy style and quality throughout the world. 
EINE ITALIENISCHE IKONE - Seit 1933 ein weltweit bekanntes Symbol des “Made in Italy”.  

UNE ICÔNE DU DESIGN ITALIEN - Symbole incontesté du Made in Italy à travers le monde depuis 1933.
UN ICONO TOTALMENTE ITALIANO - Desde 1933, símbolo indiscutible del Made in Italy en todo el mundo.

Moka Express
Italia Collection

TAZZE / CAPACITÀ
CUPS / CAPACITY

TASSEN / KAPAZITÄT 
TASSES / CAPACITE

TAZAS / CAPACIDAD

1 .
I L  R I T O  T R A D I Z I O N A L E 
I T A L I A N O

Ideale per la preparazione del vero
caffè italiano. 

• THE TRADITIONAL ITALIAN RITUAL 
Perfect for the preparation of real 
Italian coffee. 
• EIN ECHT ITALIENISCHES RITUAL 
Ideal für die Zubereitung von original 
italienischem Espresso. 
• UNE TRADITION TOUTE ITALIENNE 
Idéale pour la préparation du vrai café 
italien.
• EL RITUAL TRADICIONAL ITALIANO 
Ideal para la preparación del auténtico 
café italiano. 

3 tz. / 130 ml 6 tz. / 250 ml

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A
M A D E  I N  I T A L Y 

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia. 

• QUALITY AND SAFETY MADE IN ITALY                                           
The exclusive patented Bialetti safety 
valve, easy to check and clean. 
• QUALITÄT UND SICHERHEIT MADE 
IN ITALY Das exklusive patentierte 
Sicherheitsventil von Bialetti, leicht 
auszubauen und zu reinigen. 
• QUALITÉ ET SÉCURITÉ MADE IN ITALY  
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti.
• CALIDAD Y SEGURIDAD MADE IN ITALY  
Válvula de seguridad exclusiva patentada 
por Bialetti, inspeccionable y fácil de 
limpiar. 

1/2 tz. / 40 ml



63A R T E

A R T



65

U N  I N C O N T R O  P E R F E T T O

La caffettiera progettata per un appuntamento davvero speciale con il piacere del gusto.  

A PERFECT GET TOGETHER - The coffeemaker designed for that really special meeting with the pleasure of taste.   
EINE PERFEKTE BEGEGNUNG - Die Kaffeemaschine für das wirklich besondere Treffen mit dem Vergnügen des Geschmacks konzipiert.

UNE RENCONTRE PARFAITE - La cafetière conçue pour un rendez-vous vraiment spécial avec le plaisir de la saveur.  
UN ENCUENTRO PERFECTO - La cafetera diseñada para una cita realmente especial con el placer del gusto.

Mini Express

1 .
E R O G A Z I O N E  I N N O V A T I V A 

Il caffè è servito direttamente nelle 
tazzine, mantenute calde grazie alla 
speciale piastra di appoggio in alluminio.    

• INNOVATIVE SERVING The coffee is 
served directly into the cups, which are 
heated by the special aluminium plate.  
• INNOVATIVE ZUBEREITUNG Der 
Espresso läuft direkt in die Tassen, 
die dank der speziellen Ablage aus 
Aluminium warm gehalten werden. 
• SERVICE NOVATEUR Le café est servi 
directement dans les tasses, qui sont 
maintenues au chaud grâce à la plaque 
en aluminium sur laquelle elles reposent
• DISPENSACIÓN INNOVADORA                  
El café se sirve directamente en las tazas, 
que se mantienen calientes gracias a la 
especial placa de apoyo en aluminio. 

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

2 . 
Q U A L I T Á  E  S I C U R E Z Z A 
G A R A N T I T E  A L  1 0 0 %

Esclusiva valvola di sicurezza brevettata 
Bialetti, ispezionabile e di facile pulizia.

• 100% GUARANTEED QUALITY AND 
SAFETY Exclusive and easy-to-clean 
inspection valve, patented by Bialetti.
• 100% GARANTIERTE QUALITÄT UND 
SICHERHEIT Exklusives, inspektionierbares 
und leicht zu reinigendes Sicherheitsventil 
mit Bialetti-Patent. 
• QUALITÉ ET SECURITÉ GARANTIES À 100% 
Soupape de sécurité exclusive, facile à 
inspecter et à nettoyer, brevetée Bialetti. 
• CALIDAD Y SEGURIDAD GARANTIZADAS 
AL 100% Exclusiva vàlvula de seguridad 
inspeccionable y fácil de limpiar, patentada 
por Bialetti.

2 tz. / 90 ml
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Venus

U N  C L A S S I C O ,  S E N Z A  T E M P O

Eleganza e performance in una forma rinnovata 

A TIMELESS CLASSIC - Elegance and performance in a renewed form.
EIN KLASSIKER - Eleganz und Leistung in neuer Form.

UN CLASSIQUE, INTEMPOREL - Elégance et performance sous une forme renouvelée.
UN CLÁSICO IMPERECEDERO - Elegancia y prestaciones con una forma renovada.

INDUZIONE
INDUCTION

1 .
F A T T A  P E R  D U R A R E      

Costruita in acciaio 18/10 per funzionare 
anche sui piani di cottura a induzione, 
mantiene la sua lucentezza e le sue 
caratteristiche originali anche dopo
un uso prolungato nel tempo. 

• MADE TO LAST Made of 18/10 steel to 
work also on induction cooking tops, 
it maintains its shine and its original 
characteristics even after prolonged use 
over time.
• LANGLEBIG Aus Stahl gefertigt 18/10, 
um auch auf Induktionskochfeldern 
verwendet zu werden, die Espressokanne 
behält auch nach längerem Gebrauch 
ihren ursprünglichen Glanz und ihre 
Eigenschaften.
• FAITE POUR DURER Construite en acier 
18/10 pour fonctionner même sur les 
plaques à induction, elle conserve son lustre 
et ses caractéristiques d'origine même après 
une utilisation prolongée dans le temps.
• FABRICADA PARA DURAR Fabricada en 
acero 18/10 para funcionar también en 
placas de cocción por inducción, mantiene 
su brillo y sus características originales 
incluso después de un uso prolongado a lo 
largo del tiempo.

2 . 
M A N I C O  A N T I S C O T T A T U R A

Curato nel design, ergonomico e con 
finitura antiscivolo.

• ANTI-SCALDING HANDLE Attention to design, 
ergonomic and with non-slip finish.
• VERBRÜHUNGSFREIER GRIFF Sorgfältiges 
Design, ergonomisch und rutschfest.
• POIGNÉE ANTI-BRÛLURE Design soigné, 
ergonomique avec finition antidérapante.
• MANGO ANTIQUEMADURAS De diseño 
esmerado, ergonómico y con acabado 
antideslizante.

* No Induction

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

2* tz. / 85 ml 4 tz. / 170 ml 6 tz. / 235 ml 10 tz. / 460 ml
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V E N U S  C O L O R

I N T E N S E  B L U E

V E N U S  C O L O R

C O P P E R
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COFFEE FILTERED



Per gli amanti di una sana pausa

For those who want to enjoy a healthy break
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Preziosa

I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

Caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane. 

REDISCOVERING WELLBEING - Coffee press for the preparation of delicious filter coffee, teas and herbal teas. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Kaffeebereiter für die Zubereitung köstlicher Filterkaffees, Aufgüsse und Tees.  

LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés, infusions et tisanes. 
REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Cafetera con filtro a presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas.

3
0,35 L - 12 Oz

8
1 L - 34 Oz

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee moderne, manico esclusivo che 
richiama le forme di Moka Express e 
Omino coi Baffi elegantemente inciso 
sul corpo in acciaio.  

• EXCLUSIVE DESIGN Modern styling, 
exclusive handle echoing the shape of 
Moka Express, and the Moustached Man 
elegantly engraved on the steel body.
• EDLES DESIGN Moderne Linie, ein 
ausgefallener Griff im Stil der Moka 
Express und eleganter Aluminiumkorpus 
mit eingraviertem  Schnurrbart-Männchen. 
• DESIGN EXCLUSIF Ligne contemporaine, 
poignée exclusive qui rappelle les formes 
de Moka Express avec l’Homme à la 
Moustache élégamment gravé sur le 
corps en acier.
• DISEÑO EXCLUSIVO Líneas modernas, 
asa exclusiva que recuerda las formas de la 
Moka Express y el Hombrecillo con Bigote 
elegantemente grabado en el cuerpo de 
acero.

2 . 
Q U A L I T À  E  P R A T I C I T À 

Corpo in acciaio inox 18/10 e 
contenitore in vetro borosilicato 
lavabile in lavastoviglie. 

• QUALITY AND PRACTICALITY 18/10 
Stainless steel body and container in 
dishwasher-safe borosilicate glass.
• HOCHWERTIG UND PRAKTISCH                
Halterung aus 18/10 Edelstahl, Kanne 
aus Borosilikatglas, spülmaschinenfest. 
• QUALITÉ ET PRATICITÉ Corps en 
acier inox 18/10 et récipient en verre 
borosilicaté lavable au lave-vaisselle. 
• CALIDAD Y COMODIDAD Cuerpo de acero 
inoxidable 18/10 y recipiente en vidrio de 
borosilicato apto para lavavajillas. 

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS
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I L  B E N E S S E R E  D A  R I S C O P R I R E

Caffettiera a pressofiltro per la preparazione di deliziosi caffè filtro, infusi e tisane. 

REDISCOVERING WELLBEING - Coffee press for the preparation of delicious filter coffee, teas and herbal teas. 
DAS WOHLBEFINDEN NEU ENTDECKEN - Kaffeebereiter für die Zubereitung köstlicher Filterkaffees, Aufgüsse und Tees.  

LE BIEN-ÊTRE À REDÉCOUVRIR - Cafetière à piston pour préparer de délicieux cafés, infusions et tisanes. 
REDESCUBRIR EL BIENESTAR - Cafetera con filtro a presión para la preparación de deliciosos cafés de filtro, infusiones y tisanas.

3
350 M L -12 Oz

8
1 L - 34 Oz

1 .
D E S I G N  E S C L U S I V O

Linee essenziali e corpo in vetro 
personalizzato con serigrafia del logo.   

• EXCLUSIVE DESIGN Modern styling and 
glass body with custom printed logo.
• EDLES DESIGN Schlichte Linie und 
Glaskorpus mit Siebdruck-Logo. 
• DESIGN EXCLUSIF Ligne essentielle 
et corps en verre personnalisé avec la 
sérigraphie du logo.
• DISEÑO EXCLUSIVO Líneas esenciales 
y cuerpo en vidrio personalizado con la 
serigrafía del logo.

2 . 
T E N D E N Z A  E  P R A T I C I T À   

Coperchio e manico in plastica e 
base in silicone in due colorazioni. 
Contenitore in vetro borosilicato 
lavabile in lavastoviglie.

• STYLISH AND PRACTICAL Plastic lid and 
handle, and silicon base in two lively 
colours. Glass container.
• TRENDIG UND PRAKTISCH Deckel und 
Griff aus Kunststoff, Boden aus Silikon in 
zwei attraktiven Farbtönen. Kanne aus 
Borosilikatglas, spülmaschinenfest. 
• TENDANCE ET PRATICITÉ Couvercle et 
poignée en plastique, base en silicone 
dans deux couleurs vives – Récipient en 
verre borosilicaté lavable au lavevaisselle.
• TENDENCIA Y COMODIDAD Tapa y asa 
de plástico y base de silicona en dos vivos 
colores. Recipiente en vidrio de borosilicato 
apto para lavavajillas. Para lavavajillas. 

BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS

Smart
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L A T T E

MILK
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Milk Frother

U N  S O F F I C E  R I S V E G L I O

Il modo semplice per ottenere una soffice crema di latte e regalarsi una dolce colazione. 

A SOFT AWAKENING - A simple way to obtain a soft milk froth and a sweet breakfast. 
EINE WEICHE ERWACHEN - Die einfachste Art und Weise, um einen cremigen Milchschaum für ein süßes Frühstück zu erhalten.  
UN RÉVEIL EN DOUCEUR - Une manière simple d’obtenir une crème de lait onctueuse et de s’offrir un petit déjeuner savoureux. 

UN DESPERTAR SUAVE - La manera fácil de lograr una crema de leche suave y consentirse con un dulce desayuno. 

INDUZIONE
INDUCTION

6
330 ml

1 .
I N N O V A Z I O N E   

Coperchio dotato di una frusta a 
doppio disco brevettata per montare 
la crema alla perfezione.    

• INNOVATION Lid equipped with 
patented dual-disc whip to froth your 
milk to perfection. 
• INNOVATION Deckel mit patentiertem 
Doppelscheibenrührer, um die Milch 
super cremig zu schlagen. 
• INNOVATION Couvercle doté d’un fouet 
à double disque breveté  pour monter la 
crème de lait à la perfection.
• INNOVACIÓN Tapa equipada con un 
batidor con disco doble patentado, para 
batir la crema de leche a la perfección.  

2 . 
Q U A L I T À 

Corpo in acciaio inox 18/10 
inossidabile e lavabile in lavastoviglie. 

• QUALITY Body in 18/10 stainless steel, 
dish- washer safe. 
• QUALITÄT Gehäuse aus Edelstahl 18/10, 
geschirrspülmaschinenfest. 
• QUALITÉ Corps en acier inoxydable 
18/10 lavable au lave-vaisselle. 
• CALIDAD Cuerpo de acero inox 18/10 e 
apto para lavar en lavavajillas. 

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS



87

Milk Frother

U N  S O F F I C E  R I S V E G L I O

Il modo semplice per ottenere una soffice crema di latte e regalarsi una dolce colazione. 

A SOFT AWAKENING - A simple way to obtain a soft milk froth and a sweet breakfast. 
EINE WEICHE ERWACHEN - Die einfachste Art und Weise, um einen cremigen Milchschaum für ein süßes Frühstück zu erhalten.  
UN RÉVEIL EN DOUCEUR - Une manière simple d’obtenir une crème de lait onctueuse et de s’offrir un petit déjeuner savoureux. 

UN DESPERTAR SUAVE - La manera fácil de lograr una crema de leche suave y consentirse con un dulce desayuno. 

2 . 
Q U A L I T À 

Corpo in vetro borosilicato con base 
in silicone.  

• QUALITY Body in borosilicate glass, with 
silicon base. 
• QUALITÄT Gehäuse aus Borosilikatglas 
mit Silikonbasis. 
• QUALITÉ  Corps en verre borosilicaté 
avec base en silicone. 
• CALIDAD Cuerpo de vidrio de borosilicato 
con base de silicona. 

1 .
I N N O V A Z I O N E   

Coperchio dotato di una frusta a 
doppio disco brevettata per montare 
la crema alla perfezione.    

• INNOVATION Lid equipped with 
patented dual-disc whip to froth your 
milk to perfection. 
• INNOVATION Deckel mit patentiertem 
Doppelscheibenrührer, um die Milch 
super cremig zu schlagen. 
• INNOVATION Couvercle doté d’un fouet 
à double disque breveté  pour monter la 
crème de lait à la perfection.
• INNOVACIÓN Tapa equipada con un 
batidor con disco doble patentado, para 
batir la crema de leche a la perfección.  

6
330 ml

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS
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Tuttocrema

U N  S O F F I C E  R I S V E G L I O

Il modo semplice per ottenere una soffice crema di latte e regalarsi una dolce colazione. 

A SOFT AWAKENING - A simple way to obtain a soft milk froth and a sweet breakfast. 
EINE WEICHE ERWACHEN - Die einfachste Art und Weise, um einen cremigen Milchschaum für ein süßes Frühstück zu erhalten.  
UN RÉVEIL EN DOUCEUR - Une manière simple d’obtenir une crème de lait onctueuse et de s’offrir un petit déjeuner savoureux. 

UN DESPERTAR SUAVE - La manera fácil de lograr una crema de leche suave y consentirse con un dulce desayuno. 

2 . 
Q U A L I T À  M A D E  I N  I T A L Y 

Corpo in alluminio verniciato, 
resistente alle alte temperature e 
rivestimento interno antiaderente per 
una facile pulizia. 

• QUALITY Body in painted aluminium, 
resistant to high temperatures, and non-
stick inner coating for easy cleaning. 
• QUALITÄT Gehäuse aus lackiertem 
Aluminium, hitzebeständig und innen 
antihaftbeschichtet für eine leichte 
Reinigung. 
• QUALITÉ Corps en aluminium peint, 
résistant aux hautes températures et 
revêtement interne anti-adhérent pour un 
nettoyage facile.  
• CALIDAD Cuerpo de aluminio pintado, 
resistente a altas temperaturas y 
recubrimiento interno antiadherente para 
una fácil limpieza. 

1 .
I N N O V A Z I O N E   

Coperchio dotato di una frusta a 
doppio disco brevettata per montare 
la crema alla perfezione.    

• INNOVATION Lid equipped with 
patented dual-disc whip to froth your 
milk to perfection. 
• INNOVATION Deckel mit patentiertem 
Doppelscheibenrührer, um die Milch 
super cremig zu schlagen. 
• INNOVATION Couvercle doté d’un fouet 
à double disque breveté  pour monter la 
crème de lait à la perfection.
• INNOVACIÓN Tapa equipada con un 
batidor con disco doble patentado, para 
batir la crema de leche a la perfección.  

3
166 ml

6
330 ml

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS
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L ’ A L L E A T O  I D E A L E  P E R  A C C O M P A G N A R E  I L  C A F F È

Per scaldare, bollire e mescolare il latte, accompagnando con raffinatezza tutte le caffettiere.

THE IDEAL ACCOMPANIMENT TO YOUR COFFEE - To heat and froth milk, elegantly complementing all moka pots.
DER BESTE BEGLEITER DES ESPRESSO - Eine elegante Ergänzung der Espressokocher, ideal zum Erwärmen, Kochen und Aufschäumen von Milch.

L’ALLIÉ IDÉAL POUR ACCOMPAGNER LE CAFÉ - Pour réchauffer, faire bouillir et mélanger le lait, en accompagnant avec raffinement toutes les cafetières.
EL ALIADO IDEAL PARA ACOMPAÑAR EL CAFÉ - Para calentar, hervir y mezclar la leche, acompañando con elegancia todas las cafeteras.

1 .
Q U A L I T À  D E I  M A T E R I A L I       

100% acciaio inox: pratico, resistente, 
non si ossida.  

• QUALITY MATERIALS 100% Stainless steel: 
practical, resistant 
and rust-proof.
• HOCHWERTIGE MATERIALIEN 100% 
Edelstahl: praktisch, stabil, rostfrei. 
• QUALITÉ DES MATÉRIAUX 100% acier inox: 
pratique, résistant, ne s’oxyde pas.
• CALIDAD DE LOS MATERIALES 100% acero 
inoxidable: práctico, resistente, non se 
oxida.  

300 ml 500 ml 750 ml

2 . 
B E C C U C C I O  P R O F E S S I O N A L E

Utile dettaglio salvagoccia per la 
massima resa della schiuma. 

• PROFESSIONAL SPOUT A useful drop-
proof detail for maximum use of the 
foam.
• PROFESSIONELLER AUSGUSS Mit 
nützlichem Tropfenfänger für ein 
optimales Schaumergebnis. 
• BEC VERSEUR PROFESSIONNEL Système 
anti-goutte utile pour un rendement 
maximum de la mousse.
• PICO VERTEDOR PROFESIONAL Útil detalle 
antigoteo para el máximo rendimiento de 
la espuma. 

CAPACITÀ
CAPACITY

KAPAZITÄT
CAPACITE

CAPACIDAD

Milk Pitcher
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Milk Frother

L A S C I A T I  V I Z I A R E  D A L  G U S T O  D E L  L A T T E  C R E M O S O

Rivoluzionario montalatte elettrico per gli amanti del cappuccino. 

SPOIL YOURSELF WITH THE FLAVOUR OF CREAMY MILK - A revolutionary electrical milk frother for cappuccino lovers. 
LASSEN SIE SICH VOM GESCHMACK CREMIGER MILCH VERWÖHNEN- Revolutionärer elektrischer Milchaufschäumer für alle Cappuccino-Liebhaber.  
LAISSEZ-VOUS CHARMER PAR LA SAVEUR DU LAIT CRÉMEUX - Mousseur à lait électrique révolutionnaire pour les amateurs de cappuccino.

DÉJESE CONSENTIR POR EL SABOR DE LA LECHE CREMOSA - Revolucionario espumador de leche eléctrico para los amantes del capuchino. 

1 .
D O P P I A  F R U S T A     

Doppia frusta per 1) montare e 
2) mescolare il latte a caldo.   

• DOUBLE WHISK device for 1) frothing 
2) mixing the hot milk.
• MIT DOPPELTER SCHWINGBESEN zum 1) 
Aufschäumen 2) Mischung der heißen Milch.
• DOUBLE FOUET pour 1) monter 
2) mélanger le lait à chaud.
• INCLUYE 2 BATIDORES 1) calienta y 
espuma la leche 2) calienta sin espumar la 
leche.

2 . 
A N T I A D E R E N Z A 

Corpo in acciaio inox 18/10 e interno 
con rivestimento antiaderente, facile 
da pulire. 

• NON-STICK Body in 18/10 stainless 
steel and inside with non-stick coating, 
easy to clean. 
• ANTIHAFTBESCHICHTUNG Gehäuse 
aus Edelstahl 18/10, innen mit 
Antihaftbeschichtung, leicht zu reinigen.
• ANTI-ADHÉRENT Corps en acier inox 18/10 
et intérieur avec revêtement anti-adhérent, 
facile à nettoyer. 
• ANTIADHERENCIA Cuerpo de acero 
inox 18/10 e interior con recubrimiento 
antiadherente, fácil de limpiar. 

3 . 
P R A T I C I T À 

Funzione montaggio a freddo 
tenendo premuto per 3 secondi il 
tasto di avvio.  

• PRATICALITY Cold foaming function, 
pushing the start button for 3 seconds.  
• KOMFORT Drücken Sie die Starttaste 
für 3-Sekunden um die Funktion kaltes 
Milchaufschäumen zu aktivieren.  
• PRATICITÉ  Fonction "monter à froid" en 
maintenant le bouton enfoncé pedant 3 
secondes.
• PRACTICIDAD Pulsa el botòn 3 segundos 
para obtener leche batida en frio.

1

2

CAPACITÀ
CAPACITY

KAPAZITÄT
CAPACITE

CAPACIDAD
115 ml cappuccino / milk foam

240 ml latte caldo / hot milk
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Milk Frother

L A S C I A T I  V I Z I A R E  D A L  G U S T O  D E L  L A T T E  C R E M O S O

Montalatte elettrico per gli amanti del cappuccino. 

SPOIL YOURSELF WITH THE FLAVOUR OF CREAMY MILK - Electrical milk frother for cappuccino lovers. 
LASSEN SIE SICH VOM GESCHMACK CREMIGER MILCH VERWÖHNEN- Elektrischer Milchaufschäumer für alle Cappuccino-Liebhaber.  
LAISSEZ-VOUS CHARMER PAR LA SAVEUR DU LAIT CRÉMEUX - Mousseur à lait électrique pour les amateurs de cappuccino.

DÉJESE CONSENTIR POR EL SABOR DE LA LECHE CREMOSA - Espumador de leche eléctrico para los amantes del capuchino. 150 ml cappuccino / milk foam
300 ml latte caldo / hot milk

CAPACITÀ
CAPACITY

KAPAZITÄT
CAPACITE

CAPACIDAD

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

RED BLACK WHITE

1 .
D O P P I A  F R U S T A     

Doppia frusta per 1) montare e 
2) mescolare il latte a caldo.   

• DOUBLE WHISK device for 1) frothing 
2) mixing the hot milk.
• MIT DOPPELTER SCHWINGBESEN zum 1) 
Aufschäumen 2) Mischung der heißen Milch.
• DOUBLE FOUET pour 1) monter 
2) mélanger le lait à chaud.
• INCLUYE 2 BATIDORES: 1) calienta y 
espuma la leche 2) calienta sin espumar la 
leche.

2 . 
A N T I A D E R E N Z A 

Interno con rivestimento
antiaderente, facile da pulire. 

• NON-STICK Inside with non-stick 
coating, easy to clean. 
• ANTIHAFTBESCHICHTUNG Innen mit 
Antihaftbeschichtung, leicht zu reinigen.
• ANTI-ADHÉRENT Intérieur avec revêtement 
anti-adhérent, facile à nettoyer. 
• ANTIADHERENCIA Interior con 
recubrimiento antiadherente, fácil de 
limpiar. 

3 . 
P R A T I C I T À 

Grazie alla base fredda indipendente, 
il Milk Frother si può appoggiare su 
qualsiasi superficie.  

• PRATICALITY Thanks to the 
independent cold base, the Milk 
Frother can be placed on any 
surface.  
• KOMFORT Dank der unabhängigen 
kalten Basis kann der Milchaufschäumer 
auf jede Art Oberfläche gestellt werden.  
• PRATICITÉ  Grâce à la base froide 
indépendante, le Mousseur à lait peut 
être posé sur n’importe quelle surface.
• PRACTICIDAD Gracias a la base fría 
independiente, el Milk Frother se puede 
apoyar sobre cualquier superficie.

1

2
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Piattello per Induzione

U N  A L L E A T O  P R A T I C O  E  V E R S A T I L E  I N  C U C I N A . 

Adattatore per l’utilizzo di caffettiere e pentolame su piani di cottura a induzione. 

A PRACTICAL AND VERSATILE TOOL FOR THE KITCHEN - Adapter for the use of coffeemakers and cookware on induction hobs.
EIN PRAKTISCHES UND VIELSEITIGES ZUBEHÖRTEIL IN DER KÜCHE - Adapter für die Verwendung von Kaffeekannen und 

Kochgeschirr auf Induktionskochfelder.
UN ALLIÉ PRATIQUE ET VERSATILE EN CUISINE - Adaptateur pour l’usage de cafetières et poêles sur plaques à induction.     
UN ALIADO PRACTICO Y VERSÁTIL EN COCINA - . Adaptador para el utilizo de cafeteras y baterías de cocina sobre placas

de inducción.

2 . 
M U L T I F U N Z I O N E

Adatto per l’utilizzo di caffettiere e 
pentolame su piani di cottura a induzione. 

• MULTI-FUNCTION Suitable for the use of 
coffeemakers and cookware on induction 
hobs.
• MULTIFUNKTION Geeignet für die 
Verwendung von Kaffeekannen und 
Kochgeschirr auf Induktionskochfelder. 
• MULTI-FONCTIONS Indiqué pour l’usage de 
cafetières et poêles sur plaques à induction.
• MULTIFUNCIÓN Adecuado para el utilizo de 
cafeteras y baterías de cocina sobre placas de 
inducción.

1 .
M A T E R I A L I  D I  Q U A L I T À

Corpo in acciaio ad alto spessore, per 
una perfetta trasmissione del calore.

• QUALITY MATERIALS High-gauge steel 
body for a perfect transmission of heat.  
• HOCHWERTIGE MATERIALIEN 
Hochwertiger Stahlkörper für perfekte 
Wärmeübertragung.
• MATÉRIAUX DE QUALITÉ Corps en acier 
grande épaisseur, pour la transmission 
parfaite de la chaleur.
• MATERIALES DE CALIDAD Cuerpo de 
acero de gran espesor, para una perfecta 
transmisión del calor.

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
13 cm
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Macina Caffè

I L  P I A C E R E  D E L  C A F F È  A P P E N A  M A C I N A T O 

 Per macinare i chicchi al momento e assaporare tutta la freschezza del prodotto 

THE PLEASURE OF FRESHLY GROUND COFFEE- To grind coffee beans as needed and to savour the product frangrance.
DER GENUSS VON FRISCH GEMAHLENEM KAFFEE - Die Kaffeebohnen werden unmittelbar vor der Kaffeezubereitung gemahien,

um höchste Frische zu garantieren.
LE PLAISIR DU CAFÈ FRAÎCHEMENT MOULU - Pour moudre les grains juste avant et savourer toute la fraîcheur du produit.  

EL PLACER DEL CAFÉ RECIÉN MOLIDO - Para moler los granos en el momento y disfrutar de toda la frescura del producto.

1 .
M A C I N A T U R A 
P R O F E S S I O N A L E  

Le macine in acciaio, unite ai 6
livelli di macinatura regolabili
esternamente garantiscono un 
risultato eccezionale.

• PROFESSIONAL GRINDING Stainless 
steel grinders, enhanced by 6
externally adjustable levels of grinding,
 guarantee excellent results. 
• PROFESSIONELL GEMAHLEN 
Das Stahlmahlwerk garantiert 
in Kombination mit den 6 von 
außen einstellbaren Mahlstufen ein 
hervorragendes Ergebnis.
• UN CAFÉ MOULU DE PROFESSIONNEL   
Les moulins en acier, combinées aux 6 
degrés de broyage réglables de 
l'extérieur garantissent un résultat 
exceptionnel.
• MOLIENDA PROFESIONAL
Las muelas de acero en combinación 
con los 6 niveles de molienda 
ajustables externamente garantizan un 
resultado excelente.

2 . 
L A  Q U A N T I T À  P E R F E T T A   

Pratico misuratore per macinare 
la giusta quantità di caffè per la 
caffettiera da 1, 3 e 6 tazze. 

• THE PERFECT QUANTITY A practical 
measure to grind the right quantity of 
coffee for the 1, 3 or 6 cup moka pot. 
• DIE PERFEKTE MENGE Praktischer 
Messbecher, um die richtige Menge Kaffee 
für die Kaffeemaschine mit 1, 3 und 6 
Tassen zu mahlen. 
• LA QUANTITÉ PARFAITE Doseur pratique 
pour moudre la bonne quantité de café 
pour les cafetières de 1, 3 et 6 tasses.
• LA CANTIDAD PERFECTA Práctico 
medidor para moler la cantidad correcta 
de café para la cafetera de 1,3 y 6 tazas.

N
EW

BLACK

COLORI
COLORS
FARBEN

COULEURS
COLORES

631

TAZZE
CUPS

TASSEN
TASSES
TAZAS
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Barattolo Moka

I L  M O D O  S M A R T  D I  P R E P A R A R E  I L  C A F F È 

 Per preservare tutta la freschezza del caffè, senza sprecarlo. 

THE SMART WAY TO PREPARE COFFEE - To preserve the freshness of coffee, with no waste.
DER KLUGE WEG, KAFFEE ZU ZUBEREITEN - Um die Frische des Kaffees zu bewahren, ohne ihn zu verschwenden.

LA MANIÈRE SMART DE FAIRE LE CAFÉ - Pour préserver toute la fraîcheur du café, sans la gaspiller.  
LA MANERA SIMPLE PARA PREPARAR EL CAFÉ - Para conservar la frescura del café sin derroches.

1 .
P R E S E R V A  L ’ A R O M A 
D E L  C A F F È   

Barattolo di vetro ideale per 
conservare il caffè macinato per 
moka. 

• PRESERVE COFFEE AROMA Glass jar, 
ideal to conserve ground coffee for 
moka. 
• SCHÜTZ DAS AROMA VON KAFFEE
Glasdose ideal zum Aufbewahren von 
gemahlenem Kaffee für Moka. 
• PRÉSERVE L’ARÔME DU CAFÉ Boîte 
en verre parfait pour conserver le café 
moulu pour moka.
• CONSERVA EL AROMA DEL CAFÉ Bote 
de vidrio ideal para conservar el café 
molido para moka.

2 . 
S A L V A  S P R E C H I

Pratico sistema per dosare il caffè 
senza sprechi. 

• SAVE WASTE Practical system for dosing 
coffee with no leftovers.
• VERMEIDET KAFFEEVERSCHWENDUNG   
Praktisches System zum muehelosen 
Dosieren von Kaffee. 
• SAUVE DÉCHETS Système pratique pour 
doser le café sans gaspillage.
• PARA EVITAR DERROCHES Sistema 
práctico para dosificar el café sin derroches. 

250g

CAPACITÀ
CAPACITY

KAPAZITÄT
CAPACITE

CAPACIDAD
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Bialetti to go

I S O L A M E N T O  T E R M I C O 

Mantenimento della temperatura (caldo12 h, freddo 24 h) grazie alla doppia parete e alla qualità dell'acciaio.

THERMAL INSULATION Temperature maintenance function (12h warm, 24h cold), thanks to the double-wall sides and the 
quality of the materials. (Steel)

WÄRMEDÄMMUNG Temperaturhaltung (warm 12h, kalt 24h) dank der doppelwand und qualität der materialisen. (Stahl)
ISOLATION Maintien de la température (chaud 12 h, froid 24 h) grâce à la double paroi et à la qualité des matériaux. (Acier)
• AISLAMIENTO TÉRMICO Mantenimiento de la temperatura (caliente 12 h, frío 24 h) gracias a su doble pared y a la calidad 

de los materiales. (Acero)

Cucchiaino Iconico

U N  A L L E A T O  P R A T I C O  E  V E R S A T I L E  I N  C U C I N A . 

Cucchiaini in puro acciaio Inox, dal design divertente che richiama l’iconico dito dell’Omino coi Baffi 

TEASPOONS IN GENUINE STAINLESS STEEL with a funny design that recalls the iconic finger of the Little Man with 
the Moustache.

LÖFFEL AUS REINEM EDELSTAHL, mit einem lustigen Design, das an den ikonischen Figur der Bialetti-Marke erinnert
DES PETITES CUILLÈRES EN ACIER INOXYDABLE, à la forme amusante qui rappelle le doigt soulevé de l'Homme à la 

moustache, image de la marque           
CUCHARILLAS DE PURO ACERO INOXIDABLE con un diseño divertido que recuerda el icónico dedo del personaje del 

Hombrecito con bigote 

0,5 lt. 0,5 lt. 0,75 lt.
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L A  S T O R I A
C O N T I N U A . . .

THE STORY CONTINUES...
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Il tributo alla nostra storia, la valorizzazione
di un know-how consolidato in oltre 100 anni di lavoro,

l'orgoglio per il nostro brand, lo slancio verso nuove sfide.

Con questo spirito abbiamo creato un'esperienza Bialetti
dedicata al mondo del caffè.

Dall'amore per la Moka alla sublimazione del caffè,
nasce la nuova range completa Bialetti.

The tribute to our history, the enhancement
of a know-how consolidated over 100 years of work,
pride for our brand, the impetus for new challenges.

With this spirit we have created a Bialetti experience
dedicated to the coffee world.

From love for the Moka to the sublimation of coffee:
Bialetti coffee is born!
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Dal 2010 abbiamo messo a punto un nostro
metodo specifico, per creare miscele dal perfetto equilibrio, 

dall'aroma intenso e dal gusto equilibrato.

LA TORREFAZIONE

R O A S T I N G

Since 2010 we have developed our own
specific method, to create blends with perfect balance,

an intense aroma and a balanced taste.
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dalla piantagione...
from the plantation...

MACINATURA
Grinding

TOSTATURA 
ALL’ITALIANA
Italian roasting

LA FILIERA
DEL CAFFÈ
BIALETTI

Bialetti coffee 
blend value chain

RACCOLTA
Harvest

SELEZIONE
Selection

...a casa!
...to your home!
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Grazie alla nostra profonda esperienza nel mondo del caffè,
abbiamo scelto di curare internamente tutte le fasi

della torrefazione, dalla selezione alla tostatura,
dal degasaggio all'imballaggio finale, 

FINO ALLA TAZZINA.

Thanks to our deep experience in the world of coffee, we have chosen
to follow all the processing phases internally, from selection to roasting,

from degassing to final packing, UP TO THE CUP.

BIALETTI PROCESS

IL METODO BIALETTI

Ricerca delle origini più pregiate, per selezionare quelle che meglio
rappresentano il gusto dell'autentico espresso italiano.

SELECTION - Search for the most valuable origins, to select those that best represent
the taste of authentic Italian espresso.

SELEZIONE

18 minuti per ogni singolo chicco, in modo da far affiorare
l’intero spettro aromatico di ogni caffè.

ROASTING - 18 minutes for each single coffee bean, so as to bring out
the full aromatic range of each coffee. 

TOSTATURA

Le miscele Bialetti riposano per almeno due settimane
in un ambiente a temperatura controllata.

DEGASSING - Bialetti blends are allowed to rest for at least two weeks
in a temperature controlled environment. 

DEGASAGGIO

Dal metodo Bialetti tutto il gusto dell’espresso italiano,
un’esperienza sensoriale di puro piacere.

READY FOR THE CUP - With the Bialetti process all the flavour of Italian espresso,
a sensory experience of pure pleasure.

PRONTO PER LA TAZZINA
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Solo l'inventore della MOKA poteva creare
la gamma di caffè macinato perfetta per lei!

Bialetti convoglia la sua decennale esperienza
nel mondo della preparazione nel creare i blend perfetti

per gustare la vera ESPERIENZA MOKA!

Bialetti è il PERFETTO MOKA

F I N A L M E N T E  L A  M O K A
H A  I L  S U O  C A F F È

Only the inventor of the MOKA could create
its perfect range of ground coffee!

Bialetti channels the ten years expertise
in the world of coffee making to create perfect blends

to enjoy the real MOKA EXPERIENCE!

Bialetti is the "PERFETTO MOKA"

F I N A L L Y  T H E  M O K A
H A S  I T  O W N  C O F F E E
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The new soft bag and the special aroma preservation valve always ensure the freshness of coffee.
Notre sachet souple et la valve spéciale de préservation de l'arôme garantissent toujours la fraîcheur du café.

Der neue weiche Beutel und das spezielle Aromakonservierungsventil garantieren immer die Frische des Kaffees.
El nuevo envoltorio blando y la válvula especial para salvaguardar el aroma garantizan siempre la frescura del café.

Il nuovo sacchetto morbido e la speciale valvola salva aroma
garantiscono sempre la freschezza del caffè.

P E R F E T T O  N E L L A  T O S T A T U R A

P E R F E T T O  N E L L A  M A C I N A T U R A

P E R F E T T O  N E L  G U S T O

Perfect roasting ∙  Torréfaction parfaite
Perfekt beim rösten ∙  Tueste perfecto

Perfect grinding ∙  Moulure parfaite
Perfekt beim Mahlen ∙  Molienda perfecta 

Perfect taste ∙  Goût parfait
Perfekt im Geschmack ∙  Sabor perfecto



TMCORPO PROFONDO
FULL BODY

CORP PROFUND
TIEFER KÖRPER

CUERPO PROFUNDO

AROMA CACAO 
AMARO

BITTER COCOA AROMA
ARÔME CACAO AMER
AROMA BITTERKAKAO

AROMA CACAO AMARGO

TOSTATURA SCURA
DARK ROASTING

TORREFACTION FONCEE
DUNKLERE RÖSTUNG
TOSTADO OSCURO

STRONG ∙  FORT ∙  STARK ∙  FORTE 

CORPO PERSISTENTE
PERSISTENT BODY
CORP PERISTANT

NACHALTIGER KÖRPER
CUERPO PERSISTENTE

AROMA NOCCIOLA
& FRUTTA SECCA

HAZELNUT & DRIED FRUIT AROMA
ARÔME NOISETTE ET FRUITS SECS

AROMA HASELNUSS UND DÖRROBST
AROMA AVELLANA Y FRUTOS SECOS

TOSTATURA MEDIA
MEDIUM ROASTING

TORREFACTION MOYENNE
MITTLERE RÖSTUNG

TOSTADO MEDIO

CLASSIC ∙  CLASSIQUE ∙  KLASSISCH ∙  CLÁSICO  



TMCORPO AVVOLGENTE
FULL BODY
CORP PLEIN

SKÖRPER VOLLMUNDIG
CUERPO ENVOLVENTE

AROMA CEREALI
CEREALS AROMA
ARÔME CEREALES
AROMA GETREIDE
AROMA CEREALES

TOSTATURA MEDIA
MEDIUM ROASTING

TORREFACTION MOYENNE
MITTLERE RÖSTUNG

TOSTADO MEDIO

DECAF ∙  DEKA ∙  ENTKOFFEINIERT ∙  DEKA 

CORPO MORBIDO
TENDER BODY
CORP TENDRE

AUSGEWOGEN KÖRPER
CUERPO SUAVE

AROMA FIORI &
FRUTTA SECCA

FLOWERS & DRIED FRUIT AROMA
ARÔME FLEURS ET FRUITS SECS

AROMA BLUMEN UND DÖRROBST
AROMA FLORES Y FRUTOS SECOS

TOSTATURA CHIARA
LIGHT ROASTING

TORREFACTION CLAIRE
HELLE RÖSTUNG

TOSTADO CLARO

DELICATE ∙  DELICAT ∙  ZART ∙  SUAVE



TMCORPO AVVOLGENTE
FULL BODY
CORP PLEIN

SKÖRPER VOLLMUNDIG
CUERPO ENVOLVENTE

AROMA NOCCIOLA
HAZELNUT AROMA
AROME NOISETTE

AROMA HASELNUSS
AROMA AVELLANA

TOSTATURA MEDIA
MEDIUM ROASTING

TORREFACTION MOYENNE
MITTLERE RÖSTUNG

TOSTADO MEDIO

HAZELNUT ∙  NOISETTE ∙  HASELNUSS ∙  AVELLANA 

CORPO AVVOLGENTE
FULL BODY
CORP PLEIN

SKÖRPER VOLLMUNDIG
CUERPO ENVOLVENTE

TOSTATURA MEDIA
MEDIUM ROASTING

TORREFACTION MOYENNE
MITTLERE RÖSTUNG

TOSTADO MEDIO

CHOCOLATE ∙  CHOCOLAT ∙  SCHOKOLADE ∙  CHOCOLATE 

AROMA CIOCCOLATO
CHOCOLATE AROMA
AROME CHOCOLAT

AROMA SCHOKOLADE
AROMA CHOCOLATE



TMCORPO AVVOLGENTE
FULL BODY
CORP PLEIN

SKÖRPER VOLLMUNDIG
CUERPO ENVOLVENTE

AROMA VANIGLIA
VANILLA AROMA
AROME VANILLE
AROMA VANILLE
AROMA VAINILLA

TOSTATURA MEDIA
MEDIUM ROASTING

TORREFACTION MOYENNE
MITTLERE RÖSTUNG

TOSTADO MEDIO

VANILLA ∙  VANILLE ∙  VANILLE ∙  VAINILLA 
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Nelle miscele in grani Bialetti ha racchiuso tutta
la sua competenza ed esperienza di TORREFATTORE
selezionando solo i chicchi di maggiore dimensione,

affinchè siano tostati in modo uniforme.

La scelta perfetta per chi ama scegliere
la propria macinatura.

Bialetti è ESPERTO GRANI

UN CAFFÈ PER ESPERTI

Bialetti has put all the ROASTING PROFICIENCY
and experience in the coffee beans blends by selecting

only the biggest beans to roast them evenly.

The perfect choice for those who love selecting
their favourite grinding.

Bialetti is the "ESPERTO GRANI".

C O F F E E  F O R  E X P E R T S 
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We prefer beans grown at more than 1000 metres and select them in three different stages of processing. 
Nous privilégions les grains cultivés à plus de 1 000 m d’altitude et nous les sélectionnons à trois stades différents de transformation.

Wir bevorzugen Kaffeebohnen, die in einer Höhe von über 1000 m angebaut werden und die Auslese findet in drei verschiedenen 
Verarbeitungsstufen statt.

Optamos por granos cultivados a más de 1000 m de altura y los seleccionamos en tres momentos diferentes de la elaboración.

Privilegiamo chicchi cresciuti a oltre 1000m DI ALTEZZA e
li SELEZIONIAMO in tre diversi momenti della lavorazione.

The new soft bag and the special aroma preservation valve always ensure the freshness of coffee.
Notre sachet souple et la valve spéciale de préservation de l'arôme garantissent toujours la fraîcheur du café.

Der neue weiche Beutel und das spezielle Aromakonservierungsventil garantieren immer die Frische des Kaffees.
El nuevo envoltorio blando y la válvula especial para salvaguardar el aroma garantizan siempre la frescura del café.

Il sacchetto morbido e la speciale valvola salva aroma
garantiscono sempre la freschezza del caffè.

U N ' E S P E R T A  S E L E Z I O N E  P E R  G U S T A R E
L A  V E R A  E S P E R I E N Z A  D E L  C A F F È 

E S P E R T I  N E L L A  S E L E Z I O N E

E S P E R T I  N E L L A  T O S T A T U R A

E S P E R T I  D E L  G U S T O

An expert solution to taste the real coffee experience
Une sélection experte pour vivre la véritable expérience du café

Eine fachkundige Auswahl für das echte Kaffeeerlebnis
Una atenta mezcla para disfrutar de la auténtica experiencia del café

Experts in selection ∙  Expert dans la sélection
Experten für kaffeauswahl ∙  Expertos de la selección

Roasting experts ∙  Experts dans la torréfaction
Röstung-experten ∙  Expertos del tueste

Taste experts ∙  Experts du goût
Geschmacks-experten ∙  Expertos del sabor



TMCORPO PERSISTENTE
PERSISTENT BODY
CORP PERSISTANT

NACHALTIGER KÖRPER

AROMA NOCCIOLA
E FRUTTA SECCA

HAZELNUT & DRIED FRUIT AROMA
ARÔME NOISETTE ET FRUITS SECS

AROMA HASELNUSS UND DÖRROBST

TOSTATURA MEDIA
MEDIUM ROASTING

TORREFACTION MOYENNE
MITTLERE RÖSTUNG

CLASSIC ∙  CLASSIQUE ∙  KLASSISCH ∙  CLÁSICO 

CORPO PROFONDO
FULL BODY

CORP PROFUND
TIEFER KÖRPER

CUERPO PROFUNDO

AROMA CACAO 
AMARO

BITTER COCOA AROMA
ARÔME CACAO AMER
AROMA BITTERKAKAO

AROMA CACAO AMARGO

TOSTATURA SCURA
DARK ROASTING

TORREFACTION FONCEE
DUNKLERE RÖSTUNG
TOSTADO OSCURO

STRONG ∙  FORT ∙  STARK ∙  FORTE 



TMCORPO MORBIDO
TENDER BODY
CORP TENDRE

AUSGEWOGEN KÖRPER

AROMA FIORI
& FRUTTA SECCA

FLOWER & DRIED FRUIT AROMA
ARÔME FLEURS ET FRUITS SECS

AROMA BLUMEN UND DÖRROBST

TOSTATURA CHIARA
LIGHT ROASTING

TORREFACTION CLAIRE
HELLE RÖSTUNG

DELICATE ∙  DELICAT ∙  ZART ∙  SUAVE 
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Dall'estro innovativo e dal rispetto per l'ambiente
Bialetti presenta le Capsule Compatibili Nepresso®*

in alluminio.

Perfette per ritrovare tutta la qualità e l'esperienza
del caffè Bialetti e il gusto del vero espresso Italiano.

CAFFÈ BIALETTI
PER TUTTI I  GUSTI

From the innovative inspiration and the respect for environment,
Bialetti introduces the ALUMINIUM COMPATIBLE NESPRESSO®* CAPSULES.

Perfect to find the quality and the experience
of Bialetti coffee, the real taste of the Italian espresso. 

BIALETTI COFFEE FOR EVERY TASTE

*Il marchio Nespresso® non appartiene a Bialetti Industrie Spa ne ad aziende ad essa collegate.
*The trademark Nespresso® does not belong to Bialetti Industrie Spa or to any of its partecipated companies.
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The QUALITY AND EXCELENCE of Bialetti coffee in Nespresso®* compatible capsules.
La QUALITÉ  ET  L'EXCELLENCE  du café Bialetti également en capsules d'ALUMINIUM compatibles avec les machines Nespresso®*.

Die QUALITÄT UND EXZELLENZ von Bialetti-Kaffee auch in ALUMINIUM-Kapseln, kompatibel mit Nespresso®-Maschinen*.
La CALIDAD Y LA EXCELENCIA del café Bialetti también en cápsulas DE ALUMINIO compatibles con máquinas Nespresso®*.

*Il marchio Nespresso® non appartiene a Bialetti Industrie Spa ne ad aziende ad essa collegate.
*The trademark Nespresso® does not belong to Bialetti Industrie Spa or to any of its partecipated companies.

La QUALITÀ E L'ECCELLENZA del caffè Bialetti anche in
capsule IN ALLUMINIO compatibili con macchine Nespresso®*.

®*

STRONG ∙  FORT ∙  STARK ∙  FORTE 

CREAMY ∙  CREMEUX ∙  CREMIG ∙  CREMOSO
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REFINED ∙  RAFFINÉ ∙  ELEGANT ∙  REFINADO

DECAF ∙  DÉECAFEINÉ ∙  KOFFEINFREI ∙  DESCAFIENADO



143BICCHIERINI

C U P S



Bicchierini Ottagonali

U N  D E S I G N  E S C L U S I V O  

Una linea di bicchierini in ceramica che riprende l’intramontabile forma ottagonale di Moka Express per rendere 

unico ed originale il momento dedicato alla pausa caffè.  

EXCLUSIVE DESIGN - A range of ceramic glasses that echo the timeless octagonal shape of Moka Express to make the coffee break 

a unique and original moment.

EXKLUSIVES DESIGN - Eine Gläserkollektion mit der unvergänglichen achteckigen Form der Moka Express, damit die Kaffeepause 

zu einem einmaligen und originellen Erlebnis wird.  

UN DESIGN EXCLUSIF - Une ligne de petits verres qui reprend la forme octognale indémodable de Moka Express 

pour faire de la pause café un moment original unique.

UN DISEÑO EXCLUSIVO - Una línea de vasitos inspirados en la imperecedera forma octagonal de Moka Express, para que 

el momento dedicado a la pausa café sea único y original.  

Ceramica · Ceramic

Bicchierini Ottagonali

U N  D E S I G N  E S C L U S I V O  

Una linea di bicchierini in ceramica che riprende l’intramontabile forma ottagonale di Moka Express per rendere 

unico ed originale il momento dedicato alla pausa caffè.  

EXCLUSIVE DESIGN - A range of ceramic glasses that echo the timeless octagonal shape of Moka Express to make the coffee break 

a unique and original moment.

EXKLUSIVES DESIGN - Eine Gläserkollektion mit der unvergänglichen achteckigen Form der Moka Express, damit die Kaffeepause 

zu einem einmaligen und originellen Erlebnis wird.  

UN DESIGN EXCLUSIF - Une ligne de petits verres qui reprend la forme octognale indémodable de Moka Express 

pour faire de la pause café un moment original unique.

UN DISEÑO EXCLUSIVO - Una línea de vasitos inspirados en la imperecedera forma octagonal de Moka Express, para que 

el momento dedicado a la pausa café sea único y original.  

Ceramica · Ceramic
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P O R C E L A I N  C U P S

TAZZINE PORCELLANA
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Tazzina Ottagonale
Porcellana · Porcelain 

U N  D E S I G N  E S C L U S I V O

L’originale e iconica FORMA OTTAGONALE della Moka in formato tazzina. 

Original cup with an ICONIC and OCTAGONAL shape designed and inspired by Moka

Die originale und ikonische ACHTECKIGE FORM der Espressokanne in Tassengröße.

La FORME OCTOGONALE originale et emblématique de la cafetière Moka en format tasse à café

La original e icónica FORMA OCTOGONAL de la cafetera Moka en formato taza



151

Tazzina moka

P O R C E L L A N A  •  P O R C E L A I N

La forma della tazzina per caffè preparato con Moka Express, caratterizzara da linee morbide e armoniose,
è stata studiata da Bialetti per assaporare un delizioso caffè preparato secondo la vera tradizione italiana. 

MOKA CUP - The cup for coffee made using Moka Express, which is characterized by its soft, harmonious shape, was designed by Bialetti
to allow you to enjoy a delicious coffee made according to authentic Italian tradition.

MOKATASSE - Die Form der Mokkatasse für den mit einer Moka Express zubereiteten Kaffee zeichnet sich durch weiche und harmonische Linien aus und 
wurde von Bialetti zum Genuss eines köstlichen Kaffees entworfen, der nach echt italienischer Tradition zubereitet wurde.

TASSE MOKA - Pour le café préparé avec Moka Express, la tasse affiche des lignes douces et harmonieuses. Bialetti lui a donné la forme idéale
pour déguster un délicieux café fait selon la vraie tradition italienne.

TACITA MOKA - Con sus líneas suaves y armoniosas, la forma de la taza para café preparado con la Moka exprés ha sido estudiada por Bialetti
para saborear un delicioso café preparado según la auténtica tradición italiana.

Porcellana · Porcelain 

Mug Cilindrica
Porcellana · Porcelain 





155DOUBLE WALL



157

P O R T O F I N O

PORTOFINO – è un’icona Italiana di eleganza, sinonimo di raffinatezza e buon gusto.

PORTOFINO – is an Italian icon of elegance, a synonym for refinement and good taste!​
PORTOFINO – icône italienne de l’élégance, synonyme de raffinement et bon goût.

PORTOFINO – ist eine italienische Ikone der Eleganz, ein Synonym für Raffinesse und guten Geschmack. 
PORTOFINO - es un icono italiano de la elegancia, sinónimo de refinamiento y buen gusto.

Portofino
Vetro · Glass

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
350ml 450ml250ml80ml

1 .
B I C C H I E R I  I N  V E T R O 
B O R O S I L I C A T O  

La Double Wall è un perfetto 
isolante termico: permette di non 
scottarsi le mani impugnando il 
bicchiere.  

• REFINED GLASSES IN BOROSILICATE 
GLASS The Double Wall is a perfect 
thermal insulator: it prevents scalding 
when holding the glass. 

• VERRES ÉLÉGANTS EN VERRE 
BOROSILICATE La Double Paroi est un 
perfait isolant thermique: elle évite en 
effet de se brûler les mains lorsqu’on 
saisit le verre. 

• ELEGANT GLÄSER AUS 
BOTOSILIKAGLAS Die Doppelwand 
is ein perfekter Wärmeisolator: Sie 
verhindert, dass man sich die Hände 
verbrennt, während man das

Glas hält. 

• VASOS DE VIDRIO DE BOROSILICATO 
La doble pared es un perfecto aislante 
térmico porque permite no quemarse 
la s manos al sostener el vaso. 

2 . 
P R A T I C I  E  V E R S A T I L I : 

possono essere puliti in lavastoviglie e 
usati nel microonde (fino a 160°C per 
massimo 3 minuti).

• PRACTICAL AND VERSATILE: they are 
dishwasher-proof and can be used in the 
microwave (up to 160°C for a maximum 
of 3 minutes).

• PRATIQUES ET ADAPTABLES: ils peuvent 
être nettoyés au lave-vaisselle et utilisés 
au micro-ondes (jusqu'à 160°C pendant 
3 minutes maximum).

• PRAKTISCH UND VIELSEITIG: Sie können 
in der Spülmaschine gereinigt und in 
der Mikrowelle verwendet werden (bis zu 
160°C für maximal 3 Minuten).

• COMODOS Y VERSATILES: pueden 
lavarse en el lavavajillas y utilizarse en 
el microondas (hasta 160 °C durante un 
máximo de 3 minutos).
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C A P R I

CAPRI – è la perla italiana del Mediterraneo, sinonimo di luce e bellezza!​

CAPRI – is the Italian pearl in the Mediterranean Sea, a synonym for light and beauty!​
CAPRI – perle italienne de la Méditerranée, synonyme de lumièreer de beauté!

CAPRI – ist die italienische Perle des Mittelmeers, ein Synonym für Licht und Schönheit!
CAPRI - es la perla italiana del Mediterráneo, sinónimo de luz y belleza!

Capri
Vetro · Glass

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
350ml160ml

1 .
B I C C H I E R I  I N  V E T R O 
B O R O S I L I C A T O  

La Double Wall è un perfetto 
isolante termico: permette di non 
scottarsi le mani impugnando il 
bicchiere.  

• REFINED GLASSES IN BOROSILICATE 
GLASS The Double Wall is a perfect 
thermal insulator: it prevents scalding 
when holding the glass. 

• VERRES ÉLÉGANTS EN VERRE 
BOROSILICATE La Double Paroi est un 
perfait isolant thermique : elle évite en 
effet de se brûler les mains lorsqu’on 
saisit le verre. 

• ELEGANT GLÄSER AUS 
BOTOSILIKAGLAS Die Doppelwand 
is ein perfekter Wärmeisolator: Sie 
verhindert, dass man sich die Hände 
verbrennt, während man das Glas 
hält. 

• VASOS DE VIDRIO DE BOROSILICATO 
La doble pared es un perfecto aislante 
térmico porque permite no quemarse 
la s manos al sostener el vaso. 

2 . 
P R A T I C I  E  V E R S A T I L I : 

possono essere puliti in lavastoviglie e 
usati nel microonde (fino a 160°C per 
massimo 3 minuti).

• PRACTICAL AND VERSATILE: they are 
dishwasher-proof and can be used in the 
microwave (up to 160°C for a maximum 
of 3 minutes).
• PRATIQUES ET ADAPTABLES: ils peuvent 
être nettoyés au lave-vaisselle et utilisés 
au micro-ondes (jusqu'à 160°C pendant 
3 minutes maximum).
• PRAKTISCH UND VIELSEITIG: Sie können 
in der Spülmaschine gereinigt und in 
der Mikrowelle verwendet werden (bis zu 
160°C für maximal 3 Minuten).
• COMODOS Y VERSATILES: pueden 
lavarse en el lavavajillas y utilizarse en 
el microondas (hasta 160 °C durante un 
máximo de 3 minutos).
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F I R E N Z E

FIRENZE – è un’opera d’arte italiana, celebrata dai poeti di ogni epoca! ​ 

FIRENZE - is an Italian masterpiece, celebrated for its beauty by poets of every age!​
FLORENCE – est une œuvre d’art italienne, célébrée par les poètes de toutes les époques!
FLORENZIA -  una obra de arte italiana, celebrada por los poetas de todas las épocas! 
FLORENZ – ist ein italinisches Kunstwerk, das von Dichtern aller Epochen gefeiert wird!

Firenze
Vetro · Glass

MISURE
SIZE

GRÖSSE
TAILLE

TAMAÑO
300ml200ml80ml

1 .
B I C C H I E R I  I N  V E T R O 
B O R O S I L I C A T O  

La Double Wall è un perfetto 
isolante termico: permette di non 
scottarsi le mani impugnando il 
bicchiere.  

• REFINED GLASSES IN BOROSILICATE 
GLASS The Double Wall is a perfect 
thermal insulator: it prevents scalding 
when holding the glass. 

• VERRES ÉLÉGANTS EN VERRE 
BOROSILICATE La Double Paroi est un 
perfait isolant thermique : elle évite en 
effet de se brûler les mains lorsqu’on 
saisit le verre. 

• ELEGANT GLÄSER AUS 
BOTOSILIKAGLAS Die Doppelwand 
is ein perfekter Wärmeisolator: Sie 
verhindert, dass man sich die Hände 
verbrennt, während man das Glas 
hält. 

• VASOS DE VIDRIO DE BOROSILICATO 
La doble pared es un perfecto aislante 
térmico porque permite no quemarse 
la s manos al sostener el vaso. 

2 . 
P R A T I C I  E  V E R S A T I L I : 

possono essere puliti in lavastoviglie e 
usati nel microonde (fino a 160°C per 
massimo 3 minuti).

• PRACTICAL AND VERSATILE: they are 
dishwasher-proof and can be used in the 
microwave (up to 160°C for a maximum 
of 3 minutes).

• PRATIQUES ET ADAPTABLES: ils peuvent 
être nettoyés au lave-vaisselle et utilisés 
au micro-ondes (jusqu'à 160°C pendant 
3 minutes maximum).

• PRAKTISCH UND VIELSEITIG: Sie können 
in der Spülmaschine gereinigt und in 
der Mikrowelle verwendet werden (bis zu 
160°C für maximal 3 Minuten).

• COMODOS Y VERSATILES: pueden 
lavarse en el lavavajillas y utilizarse en 
el microondas (hasta 160 °C durante un 
máximo de 3 minutos).
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C O D E

Articolo
Article
Article
Artikel
Artículo

Codice EAN
EAN Code
Code EAN
EAN Code
Código EAN

Imballo
Packaging
Emballage
Verpackung
Embalaje

Tazze
Cups
Tasses
Tassen
Tazas



CAFFETTIERE ALLUMINIO

M O K A
Moka Express® box

0001161
0001168
0001162
0001164
0001163
0001165/X4
0001166/MR
0001167/MR

1
2
3
4
6
9
12
18

8006363011617
8006363011686
8006363011624
8006363011648
8006363011631
8006363011655
8006363011662
8006363011679

6
6
6
6
6
4
2
2

0004941/NP
0004942/NP
0004943/NP

1
3
6

8006363018449
8006363018388
8006363018395

0004951/NP
0004952/NP
0004953/NP

1
3
6

8006363018456
8006363018401
8006363018418

Moka Express® sleeve · fascia

0001171
0001178
0001172
0001174
0001173
0001175

1
2
3
4
6
9

8006363030335
8006363030342
8006363030359
8006363030366
8006363030373
8006363030380

6
6
6
6
6
6

La Mokina
VARIANTI 
COLORE

COLOR
RANGE

0002380/NP 40 ml 8006363029216 8

PASSION
RED

HYPNOTIC
BLACK

6
6
6

6
6
6

BLACK

Moka Induction box

0006942/NP
0006944/NP
0006946/NP

2
4
6

8006363029247
8006363029254
8006363029261

0006932/NP
0006934/NP
0006936/NP

2
4
6

8006363029100
8006363029087
8006363029094

4
4
4

4
4
4

Moka Elettrika box

0007290/NP 2 8006363030533 6

Moka Timer  box

0006092/NP
0006093/NP

3
6

8006363009980
8006363009997

6
6

CAFFETTIERE ALLUMINIO

6
6
6

6
6
6

Rainbow sleeve · fascia

0005041/NP
0005042/NP
0005043/NP

0004971/NP
0004972/NP
0004973/NP

1
3
6

1
3
6

8006363018654
8006363018661
8006363018678

8006363018494
8006363018500
8006363018517

6
6
6

6
6
6

0004961/NP
0004962/NP
0004963/NP

0004981/NP
0004982/NP
0004983/NP

1
3
6

1
3
6

8006363018463
8006363018470
8006363018487

8006363018524
8006363018548
8006363018555

YELLOWGREEN

RED

Break Alpina box

0002762/NP 3 8006363027625 6

Brikka Induction box

0007317 4 8006363035996 4

Brikka box

0007327
0007328

2
4

8006363030038
8006363030045

6
6



Moka Express Italia La Mokina Italia

Mug Tricolore Omino 4 tazze impilabili

0005322/NP
0005323/NP

3
6

8006363018951
8006363018944

6
6

0005650 40 ml 8006363014212 8

DCMOKI0032 8002617011662 6 TAZZ203 8002617028691 6

6 Tazzine impilabili

TAZZ202 8002617028684 6

COLLEZIONE ITALIA

COLLEZIONE ARTE

MINI  EXPRESS

0001407/NP 2 8006363030465 4

Set Mini Express Lichtenstein

0001405/NP 2 8006363030441 4 0001406/NP 2 8006363030458 4

Y0TZ109 8002617022699 6

Set Mini Express Kandinsky Set 4 Bicchierini

Set Mini Express Magritte

Mini Express box Mini Express Color box

0007302/NP 0007303/NP2 28006363030472 8006363030489

Mini Express Induction box

0007310 2 8006363036009 4

8 4



CAFFETTIERE ACCIAIO

COFFEE PRESS

Venus box

0007252/CNNP
0007254/CNNP
0007255/CNNP
0007256/CNNP

2
4
6
10

8006363028875
8006363028899
8006363028929
8006363028912

6
6
6
6

Venus box

0007272/CN
0007274/CN
0007275/CN

2
4
6

8006363033282
8006363032995
8006363033008

6
6
6

Venus box

0007282/CN
0007284/CN
0007285/CN

2
4
6

8006363033299
8006363033015
8006363033022

6
6
6

Venus sleeve · fascia

0007262/CNNP
0007264/CNNP
0007265/CNNP
0007266/CNNP

2
4
6
10

8006363028981
8006363028998
8006363029018
8006363029001

6
6
6
6

Smart sleeve

0006583/NP
0006186/ NP

350ml
1L

8006363026529
8006363023450

4
6

Preziosa box

0003160/NP
0003130/NP

350ml
1L

8006363998321
8006363031301

6
6

LATTE

Cappuccinatore box

0003990 330ml 8006363027236 6

Milk Frother box

0004430 8006363001007 6

Milk Frother box

0004432

0004431

0004433

8006363027250

8006363027243

8006363027267

6

6

6

Cappuccinatore box

0004410 330ml 8006363005579 6

Tuttocrema box

00AGR394
00AGR395

8cm
10cm

8002617001991
8002617002004

12
6



ACCESSORI  MOKA

COFFEE TO GO

Piattello per induzione

DCDESIGN08 8002617007412 6

Coffee grinder

MCPRO001 8006363039857 6

Barattolo Moka box Set 4 Spoons Omino

DCDESIGN07 8002617007405 6
DCDESIGN15 8006363033800 6

Bottiglia termica

DCXIN00008/2
DCXIN00009/2

500ml
750ml

8002617020565
8002617020572

6
6

Thermic bottle

DCXIN00006/2 460ml 8002617020541 6

Milk Pitcher box

0001806
0001807
0001808

30 cl
50 cl
75 cl

8006363017343
8006363017367
8006363017374

6
6
6

6 Tazzine Impilabili Color

TAZZ110 8002617028639 6

Set 4 8- Face Cups Black And White

RTATZ400 8002617032988 6

Set 4 8- Face Cups Total Black

RTATZ403 8006363035422 6

Tazzina Moka Corporate

Y0TZ097 8006363021210 6

Tazza Cappuccino Corporate

Y0TZ099 8006363021241 6

Set 4 Tazzine Moka Carosello

Y0TZ033 8006363021456 6

Set 4 8- Face Cups Total White

RTATZ402 8002617033008 6

6 Bicchierini Ottagonali

Y0TZ502 8006363010368 6

6 Bicchierini Ottagonali

Y0TZ500 8006363010344 6

T A Z Z I N E  C E R A M I C A

Mug Omino

Y0TZ105 8002617022651 6

BICCHIERINI



Portofino set 2 cups

DBW006 80ml 8006363038362 6

Portofino set 2 cups

DBW004 250ml 8006363038348 6

Portofino set 2 glasses

DBW002 350ml 8006363038324 6

Portofino set 2 glasses

DBW001 450ml 8006363038317 6

Capri set 2 glasses

DBW008 350ml 8006363038386 6

Firenze set 2 glasses

DBW012 200ml 8006363038423 6

DOUBLE WALL

Imbuto

0800130/NP
0800131/NP
0800132/NP
0800133/NP
0800134/NP
0800135/NP
0800136/NP
0800137/NP
0800108

0800141/NP
0800142/NP

0800122/NP
0800124/NP
0800126/NP

0800510
0800511
0800512
0800513
0800514

½
1
2
3
4
6
9
12
18

2
4

2
4
6

1
2
4
6
10

8006363034166
8006363034173
8006363034197
8006363034203
8006363034210
8006363034227
8006363034500
8006363034234
8006363010641

8006363034272
8006363034289

8006363030632
8006363030649
8006363030656

8006363034456
8006363034463
8006363034470
8006363034487
8006363034494

6
6
6
6
6
6
6
6
6

6
6

6
6
6

6
6
6
6
6

Manico

0800240/NP
0800241/NP
0800242/NP
0800243/NP
0800244/NP

 
0800245/NP
0800246/NP

0800232/NP
0800234/NP
0800236/NP

½
1/2
3/4
6
9/12

2
4

2
4
6

8006363034296
8006363034302
8006363034319
8006363034326
8006363034333

 
8006363034340
8006363034357

8006363030663
8006363030670
8006363030687

6
6
6
6
6

6
6

6
6
6

3 Guarnizioni + 1 Piastrina

0800030/NP
0800031/NP
0800032/NP
0800033/NP
0800034/NP
0800035/NP
0800036/NP
0800043/NP

0800007
0800008

0800037/NP
0800038/NP 
0800039/NP
0800040/NP
0800141/NP

0800410/NP
0800411/NP
0800412/NP
0800413/NP

½
1
2
3/4
6
9
12
2

18
18

1
2
3/4
6
9

1/2
4
6
10

8006363033978
8006363033992
8006363034005
8006363034043
8006363034050
8006363034067
8006363034074
8006363034159

8006363010450
8006363010467

8006363034098
8006363034104
8006363034111
8006363034128
8006363034135

8006363034395
8006363034401
8006363034432
8006363034449

6
6
6
6
6
6
6
6

6
6

6
6
6
6
6

6
6
6
6

Varie

0800303/NP

0003220/NP
0003240/NP

2

350ml
1lt

8006363034371

8006363001069
8006363001076

6

6
6

BRIKKA
BRIKKA

MOKA INDUCTION
MOKA INDUCTION
MOKA INDUCTION

BRIKKA
BRIKKA

MOKA INDUCTION
MOKA INDUCTION
MOKA INDUCTION

VALVOLA MUKKA EXPRESS

GLASS
GLASS

1 FILTER
1 GASKET

MUKKA EXPRESS

1 GASKET + 1 FILTER

1 GASKET + 1 FILTER
1 GASKET + 1 FILTER

1 GASKET + 1 FILTER
1 GASKET + 1 FILTER
1 GASKET + 1 FILTER

1 GASKET + 1 FILTER
1 GASKET + 1 FILTER
1 GASKET + 1 FILTER
1 GASKET + 1 FILTER

INOX
INOX

RICAMBI

x2 x2

x2

x2

x2

x2

x2

x2

x2

x6 Portofino set 6 glasses

DBW003 350ml 8006363038331 4

Capri set 2 cups

DBW010 160ml 8006363038409 6

Firenze set 2 glasses

DBW013 80ml 8006363038430 6

Firenze set 2 glasses

DBW011 300ml 8006363038416 6



D E L I C A T O
CODICE ARTICOLO: 096080356
CODICE EAN: 8006363031653
ITF14: 28006363031657
PESO NETTO: 250gr
PACK UNIT: 6

P E R F E T T O  M O K A

I N T E N S O

D E K A

C L A S S I C O
CODICE ARTICOLO: 096080354
CODICE EAN: 8006363031608
ITF14: 28006363031602
PESO NETTO: 250gr
PACK UNIT: 6

CODICE ARTICOLO: 096080357
CODICE EAN: 8006363031660
ITF14: 28006363031664
PESO NETTO: 250gr
PACK UNIT: 6

CODICE ARTICOLO: 096080355
CODICE EAN: 8006363031646
ITF14: 28006363031640
PESO NETTO: 250gr
PACK UNIT: 6

N O C C I O L A

V A N I G L I A

C I O C C O L A T O
CODICE ARTICOLO: 096080358
CODICE EAN: 8006363031677
ITF14: 28006363031671
PESO NETTO: 250gr
PACK UNIT: 6

CODICE ARTICOLO: 096080360
CODICE EAN: 8006363031769
ITF14: 28006363031763
PESO NETTO:250gr
PACK UNIT: 6

CODICE ARTICOLO: 096080359
CODICE EAN: 8006363031776
ITF14: 28006363031770
PESO NETTO: 250gr
PACK UNIT: 6

SINGOLA UNITÀ
DIMENSIONI (lxpxh): 8,5x6x25,5 cm
PESO LORDO BOX: 268gr
SHELF LIFE MAX: 24 mesi

MASTERCARTON
PACKAGING PER MASTER: 6
DIMENSIONI (lxpxh): 26,6x18,8x15,5 cm
VOLUME: 0,00775124 m³
PESO LORDO: 1720gr

PALLET
PACKAGING PER PALLET: 1188
MASTER PER PALLET: 198
MASTER PER STRATO: 18
NUMERO STRATI: 11
ALTEZZA PALLET: 185 cm
VOLUME: 1,776m³
PESO LORDO PALLET: 385 Kg

E S P E R T O  G R A N I

C L A S S I C OI N T E N S O
CODICE ARTICOLO: 096080391
CODICE EAN: 8006363032179
ITF14: 28006363032173
PESO NETTO: 500gr
PACK UNIT: 6

CODICE ARTICOLO: 096080392
CODICE EAN: 8006363038683
ITF14: 18006363038680
PESO NETTO: 500gr
PACK UNIT: 6

SINGOLA UNITÀ
DIMENSIONI (lxpxh): 10,5x6,5x21 cm
PESO LORDO BOX: 515gr
SHELF LIFE MAX: 24 mesi

MASTERCARTON
PACKAGING PER MASTER: 6
DIMENSIONI (lxpxh): 23,5x20,8x24,5 cm
VOLUME: 0,0120 m³
PESO LORDO: 3350gr

PALLET
PACKAGING PER PALLET: 630
MASTER PER PALLET: 105
MASTER PER STRATO: 15
NUMERO STRATI: 7
ALTEZZA PALLET: 186 cm
VOLUME: 1,79m³
PESO LORDO PALLET: 375 Kg

D E L I C A T O
CODICE ARTICOLO: 096080390
CODICE EAN: 8006363032179
ITF14: 28006363032180
PESO NETTO: 500gr
PACK UNIT: 6



N E S P R E S S O  C O M P A T I B I L I

R A F F I N A T O

C R E M O S O

I N T E N S O

D E K A

CODICE ARTICOLO: 096080350
CODICE EAN: 8006363033077
ITF14: 18006363033074 
PACK UNIT: 10

CODICE ARTICOLO: 096080352
CODICE EAN: 8006363033091
ITF14: 18006363033098
PACK UNIT: 10

CODICE ARTICOLO: 096080351
CODICE EAN: 8006363033084
ITF14: 18006363033081
PACK UNIT: 10

CODICE ARTICOLO: 096080353
CODICE EAN: 8006363033145
ITF14: 18006363033142
PACK UNIT: 10



Bialetti Industrie SpA
Sede legale e amministrativa:

Via Fogliano, 1 25030 Coccaglio (Bs) Italy 
www.bialetti.com


